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Mıt grundsätzlicher Beschränkung auft den außereuropälischen Orijent unter
Beıhiılfe VO  an Inglısıan-Wıen für dıe armenısche un VON Prof Dr

Gratf-Donauwörth für dıe christlich-arabische Lıiıteratur hbearbeıtet VOoO  an

Prof Dr Heffeniıng-Bonn.
Nach Ww1€e VOTLT bhieben mMIr die ausländischen selbständigen Werke meiıst unzugäng-

lıch, daß ich mich auf ıne einfache Titelanführung beschränken mußte (n den
Anmerkungen durch VOT' em Druckort kenntlich gemacht).

DiIie armenıschen und georgischen amen werden möglichst nach der beı den
Preußischen Bıbhotheken üblıchen Transkription umschrieben. Der steht ın
einem Tauschverhältnis mıiıt folgenden Zeitschriften: BbZ., BNgJb., M $
MUB., R RHE., RS0.; ZNtW., ZS

Ks wird gebeten, Au{fsätze, dıe ın Sammelwerken (VOr allem ına
( n) SOWI1Ee ın wenı1ger verbreiteten und 1n solchen 7 ıt ıf erscheinen,

cdie u ausnahmsweise den christlichen Orient berühren, ın ıne In A bız
mıt Angabe des 'Titels SOWI1eE der Band-, ‚Jahres- und Seitenzahl der betreffenden eıit-
schrift der Publikation rof Dr Heffening, Bonn, Beethovenstr. Ö, freundlichst
Z senden.

Römische Ziffern bedeuten den Band, arabısche V :€} römischen Ziffern die SerIie.

ACHhr Antike U, OChristentum. OB tti del Congresso Internazıonale 1
archeologia Cristiana. avenna 25—30 sett. 1932 Rom (Studi dı antıichıita eT1-
st1ana S Aeg Aegyptus. eth Aethiopica. Ars Islamıica. Bazm.

Bazmawep. MG Bulletin du Musee de Georgie. Byz Byzantıon.
Byzantinische Zeitschrift. (Nvilta cattolica. GRSAIL Comptes Rendus

des Seances de L’Acad. des Inseriptions et Belles-Lettres. CGSCO Corpus Scripto-
rum Christianorum Orientahum. EBS '’EretnNpiG STALDELOG TWV 3ULAVTLIVON
5T00Ö0V. Ephemerides hıturgicae. Echos d’Orient. Handes
AMmSOorTya. Das Heilige and HT  z Harvard theological Review.

Journal asıatıque. JAOS Journal of the American Orijental Socıiety.
JB  > Journal of Kgyptian Archaeology. J POS The Journal ot the Palestine
Oriental Soclety. JTS T’he Journal of Theological Studies. LM L Museon.

al-Machrig. Mas al-Masarra. MBS al-Magalla al-BatrıjJarkıija
SurjJan I]a (Jerusalem: SyT. Markuskloster). Monde Oriental. MUB Me-
langes de L’Universite St.-Joseph, Beyrouth. NS Nea >  LD Orjentalia
(Rom Or Chr Orijentalha Christianlia. OLZ Orientalhlistische Literatur-Zel1-
tung KFE Palestine Kxploration Fund, Quarterly Statements. PJb alä-
stina-Jahrbuch. QDAP The Quarterly i the Departement of Antiquities ın
Palestine. RA  - Rendiconti della Reale Accademı1a de1l Iancel. Revue

RIENS HRISTIANUS Dritte Serie



170 LITERATURBERBICHT

bıblique. RevSR Revue de ScleNcCEe religieuse. RHE Revue d’histoire ececle-
sı1astıque. s Römische uartalschrift. BS  © Rıvısta, deglı Studı Orientali.

Sitzungsberichte der Preuß z  ad Wissensch., phil.-hist. KI Si
Sion Osokoyta..— ZÄgSAK. Zeitschrift tür ägyptische Sprache und Al-
tertumskunde. DMG Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen (+esell-
schafit. Zeitschrift des Deutschen Palästina- Vereins. ZNtEW e1ıt-
schritt tür die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der alteren Kirche

Zeitschriftft tür Semitistik.

Autorenverzeichnis Z U Lıteraturberıcht.
(Die Zahlen verwelisen auft dıe Anmerkungen.)
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Allgemeines.
(Auf mehrere (Gebiete sich erstreckende der auch den europälischen christlıchen Orient

bzw. ogriechisches Schritfttum betreffende Publikationen.)

BIBLIOGRAPHIE : (JESCHICHTE DE STUDIEN : An krıtischen Bıbliogra-
phıen erschıenen das auch den Orıient berührende ‚‚Bulletin d’archeologıe
chretienne““ On de Jerphanıon* und eiINn ‚„‚Bulletin d’archeologıe S
rienne l’epoque chrätienne et la premı1ere epoque musulmane‘‘ vVOon

Mouterde®?. Kıne kurze Bıographie des ‚‚Abbe Franco1s Nau‘“‘ mıt elner
Bıbliographie se1ner zahlreichen Schrıiften hıetet Brıere während

Zaurean®? un! Akınean® Nekrologe ber den armenıschen AÄAr-
chäologen und Architekten ‚„ T’horos T'horamanean‘“ schrıeben.

(+ESCHICHTE UN REALIEN:! (%) (zeschichte: Eıne zwöifte berichtigte
Ausgabe mıt ergänzter Bıbliographie erschıen VONN Diehl. ‚‚Hıstoire
de l’empıre byzantın . Eıine bısherıge Lücke füllt das dreibändıge Werk
VO  s 0723° ‚„Hıstoire de la V1e byzantıne. KEmpiıre et eiyılisatıon“ AaAUuS

Kıne glanzvolle Studıe ber ‚‚Die nNneuUuUeTe Orientgeschichte 1MmM Rahmen
der Kırchengeschichte" veröffentlcht nn?. Wıe immer bringt

Lacombe1l©0 elne zeıtgenÖössısche ‚„‚Chron1que des eglıses orJ]entales””,
worın diesmal dıe Patrıarchate Alexandrıen, Antıochla un: Jerusalem
O0 WI1e dıe kırchlichen Verhältnıisse auf Zypern behandelt werden.

6) Laturgie: Unter den Tıteln „‚Liturgie comparee‘ ** .„La SEr CLUTE des
orandes unıtes lıturg1ques ‘ }5, ‚„ Lextes lıturg1ques *$ und ‚„„Rıts et föätes
lıturg1ques” 14 veröffentlicht sge1Ne ausgezeichneten Vor-

Rom 1934 (SÖ) Or XXAXLV/S. AA 581/91 arab.).
CGAAXAHT,; 149/80. Vem, Nr. VAT (armen.) IL:

Bukarest 1934 (298; DO2 363)(armen.) * Parıs 1934 (ALl, 240)
DMG 277/88. AAA 95/100, 227/37, 479/95.
Irenıkon A 5/34 ebenda, 129/46. ebenda, 293/327, 358/94.
ebenda, 481/520.
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rage ber vergleichende Liturglegeschichte, dıe In dem Kloster Amay
hıelt; er behandelt darın zunächst Aufgabe un Methode der vergleichenden
Liturgjiegeschichte, SOW1Ee dıe Hauptgesetze der lıturgıschen Entwicklung,

annn auft den Autbau der Messe, auft das lıturgische ebet, dıe SLEeTEO-

ypen Gebete, dıe lıturgısche Poesıe, dıe salmodıien un! Schriftlesungen,
dıe lıturgıschen Handlungen un dıe alten hohen Feste Epıphanıe, Weıh-
nachten un! Pascha näher einzugehen ; leıder haben siıch eınıge sinnstörende
Druckfehler eingeschlichen. Un OUVTAagE recent SUrTr la des Orientaux““
VO  - Raegls bezıeht siıch auf das bekannte Werk VoNn Hanssens, während
‚‚Orıgine della lıturgla byzantına"‘ LE dıe Wıedergabe elnNnes kurzen Vor-
trages VO  S Borgıia?*® ın 7zweıter Auflage ist; Kallıstos*“ hıetet elıne
‚, 16T0PLXN ETLOKOTNOLG TOUL ToıwSL0u, o SYEÖLOV KL () X“OATAOTLOLLOS Q0t00  ..

ustratıades1®s stellt dıe Dıchtungen des Kirchendichters „‚’Avöpsa  Fa
Ilno  0S 100)\65 Z  N, der mıt Stephanos Sabbaıtos den Haupt-

verfassern des Trı10dion gehört. ber ‚‚Lie chant ecclesiastıque byzantın
de NOS ]Jours” handelt M Schwarz!?.
( LITERATUR:! Die Von Bılabel und (Arohmann?®© herausgegebenen
‚‚Griechischen, koptischen un arabıschen Texte Z Relıgıon un!: relig1-
Osen Iıteratur 1ın Ägyptens Spätzelt” enthalten 7wel VO  > rafi bearbel-
tete ‚„‚Disputationen 7zwıschen Muslımen un Chrıisten“ (Pap Schott-
Reinhardt 438 Fragment elner Verteidigung des Christentums den
Islam AUS dem n Vorläufer der späteren populären Polemik un!:!
Pap Krzh Raıner Bruchstücke elıner Apologıe der christlichen
Lehren VO  w der Trintät un: der Inkarnatıon des 0208 In Dıalogform
AUS dem Anftang des Jahrh.), fierner TEl ecu€e koptische exte Kyprıan-
legende, arabısche exTte Z Kypriangebet un eın koptisches Kyprıan-
Zauberbuch JOW1e weıtere koptische, koptisch-arabische und orlechısche
Zaubertexte, (Aebete un: Amulette.

KUNST: In eıner eingehenden Arbeıt A ZUuT Entstehung und frühen
Entwıcklung der altchristlichen Bildkunst“ sucht KEllıger“* dıe Bıl-
der q ls elinen Ausdruck der landschaftliıch-völkısch verschlıedenen Volks-
{römmiıgkeıt erfassen. ber ‚‚Monuments d’architecture byzantıne"
handelt Ebersolt?? un! ber ‚„„‚Byzantıne archıtecture N decoration“

Hamılton®®, während Frantz24 eıne chronologıische Eınord-
NUunNng der verschledenen Äotive des ‚‚Byzantıne iıllumınated ornament‘
versucht.

16 * (Grottatferrata 19833 (39) 1 NS XX9ID I1IL,
Iren1-153/61, 177/84, 330/46, 452/67, 502/16, 553/70. EEBS Z 3/25

kon X, 3039/92; AL 168/95. Heidelberg 1934 (2CLE, 459 Sl Taf.) Ver-
öffentlıchungen Al badıschen Papyrus-Sammlungen Le1pzıg 1934
(XLL, 284) * Parıs 1934 (V: 216 S: 4 Taf.) * | ondon 1933 (VEI:
1792 7 Taf.) Art- Bulletin AN T:
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IL Geschichte und Realıen
ORTS- UN VOÖLKERKUNDE: X) Allgemewnes: Chr Baur?* schıildert ın

selnem Buche 1 christlichen Orıen C6 lediglich se1Ne Re1iseerlehnisse auft
elner Re1ise 1M Jahre 1939% den nıtrıschen Klöstern, ach Alexandrıa,
Jerusalem, Mar Saba, SDyrıen, Kleinasıen, Lesbos, Patmos und dem Berge
Athos für weıtere Kreılse.

5) Palästana: uf den neuesten Stand gebracht wurden dıe beiıden
Reisehandhbücher VO  S H. Luke und Roach®S, ‚„ T’he handbook of
Palestine an Trans-Jordan““ ın drıtter Auflage, und ‚Cook Traveller’s
handbook LO Palestine, Syr1a an Iraq‘ 1ın Auflage VO  w Chr ELumby®®.

M Schne1i1der®® ıdentitızıert 1n einem Aufsatz ‚‚Bethel un se1ne alt-
chrıistlichen Heılıgtümer“ 1M Gegensatz ZUL biısherigen Auffassung dıe
Rumen Burdsch betin mıt dem Abrahams-Heıligtum und dıe Von Chırbet
el-makätiır mıt der be1 Hıeronymus erwähnten Jakobskirche Rı hm 31
bringt 1m Artıkel ‚„„‚Khirbet Fahıl*“ (das a lte Pella) Berichtigungen Schu-
machers Miıtteilungen, während Frank®2 In seInNnem Reisebericht ‚„Aus
der ‘Arabha“ christliıchen Rumen Aur das Kloster YFenan behandelt

V) Syrıien und Mesonotamıen: Helfritz 33 beschreıbht ‚Unter
der Sonne des Orijents‘‘ se1InNe Re1ise ‚„‚durch abılens Wüsten ZUT Kalıfen-
stadt TioT8 .

Ö) Armenzen: Tourneur®* iıdentifizıert. dıe ‚„„Hexapolıs armMe@-
n]ıenne VARE s1ecle et I11eb ım Gegensatz 2AUT Annahme Kamsays
miıt der alten Armenı1a HL der späteren Armen1a L, un führt dafür och
eıne bısher ıunbekannte Rulle VO Jahre 141 Armala®® veröffentlicht
dıe ‚‚Re1ise des Mgr Pıquet 1ın Armenı1en und Perseim 1681—84)" ach
der Nıederschriuft SEINES Begleıiters und Dolmetschers Athanasıus, Bıschofs
VOon Mardın, In der Karsuni-Hs. Vat 232, während Jakobean?3® dıe
europälschen ‚‚Reiseberichte‘‘ ber Armenl1en ın armenıscher Überset-
ZUNS mıt einem BPande für dıe Jahre OEftortsetzt und Safra-
stean selne Re1iseeindrücke AUus den ‚„‚Südarmenıschen (+auen Hojth un!
Brnasen‘ nde führt Akınean?®?® bringt Krgänzungen AUS anderen
handschrıftlichen Quellen der Monographie VOon Aaharyırz ber ‚‚Das
alte Krewan‘“‘ (vgl. vorıgen Bericht Nr 41) Eıne Studıe ber ‚„„Arabkır
und dıe umlıegenden Dörfer®® mıt wertvollem volkskundlıchem Materıial
bıetet Bahtıkean®?.

Seckau 1934 238) *London 1934 (AVL, 549) *London 1934
32 .DPV.DPYV. LVIAIL, 186/90. PE  e LXVJL,

LVIIL, 217/25. * Berlin 1934 (259) Melanges Bıdez, Brüssel 1934, WE
947/52. Univ. hlıbre de Bruxelles. Annuaire de L’institut de philologie et d’hıistoire
orjentale X 109/30, 282/95, 592/608 (ara Kri-
Wan 1934 VLı 854) (armen.) 11L, 70/6, 307/16 armen.) ebenda,
325/39 (armen.). 39 Beirut 1934- (160) (armen.).
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£) (reOrqLEN: S_ Kauchtschischwiılı*9 get;zt, ‚, Georgica“‘
gelne ‚‚ Scr1ptorum Byzantınorum eXcerpta a Georg1am pertinentia mıt
georgischer Übersetzung und Kommentar tort

C) Abessinien: Die Reiseberichte VOon Rebeaud#! ‚„‚Chez le Ro1 des
Roı1s d’Ethiopie“‘, Bartleet?2 I the and of Sheba‘“ un! M
Nesb1ıtt*% ‚‚Desert an forest. The exploratıon of Abyssınıan Danakıl““
sind für uUuNnsSsSeTe Zwecke ohne Bedeutung.

ÄLLGEMEINE UN PROFANGESCHICHTE: %) Quellenpublikationen:
Die ONn *+ Rustum“* herausgegebenen ‚„‚Materı1als tor Corpus of
Arabıc Documents relatıng LO the hıstory of Syr1a under Mehemet Alı
Pasha‘“ enthalten Urkunden AUS dem ‚Jahre 1840/1, darunter auch dıe
Akten ber das Martyrıum des Priesters T'homas un dE1INES Dieners ın
Damaskus.

‚‚Dıie Zeıtrechnung von Jerusalem 1M späateren
Altertum‘“® bestand, Ww1e nachweıst, nıcht ın elner Rechnung
ach elner Ara, sondern 1ın der Datiıerung ach KaıserjJahren.

V) Einzelforschungen: Armenıen und dre armenısche Draspora:
Eıne VONN der deutsch-armen1ischen (Aesellschaft herausgegebene Broschüre
‚‚Armeniertum—Arıertum 46 enthält 1er interessierenden Au{fsätzen:
H Schaeder, ‚„Die Stellung des Armenıschen unter den Indogerma-
nıschen Sprachen‘‘, Strzygowskı, ‚‚Die Armenıler als JIräger indoger-
manıschen Baudenkens“‘ un: Ma 61 I9 chs B ‚‚Armenısche
Frömmigkeıt‘”. Kıne allgemeine Darstellung der ‚‚Armeniıschen Geschichte‘‘
hıetet Dourean#"”. In einem Aufsatz „„Macayvadn:—llepooyevns“ be-
handelt Peetersi® dıe arabıische Kroberung Armenılens und den belı
Theophanes berichteten Aufstand des armenıschen Strategos unter Heran-
zıiehung der syrıschen und armenıschen Quellen; de1INeE Krklärung des Bel1-
Namens dieses Strategos AaAUS dem georgischen snarst aganı r o  n TV 2030WV
überzeugt nıcht Die oteSs armeno-byzantınes" VONN Adontz““ han-
deln ber ‚„Les SCCauUu X des Makhıtar"", ‚Ha lettre de T'7zımısc6es TOL1 Ashot‘*
AaAUus dem ‚Jahre 975, wohel den he1 Matthaeus VOonNn Kdessa verderbten
'Text berichtigt, UunNn! hber ‚„‚La famılle de Phılarete‘. Die gesamten , SCOL-
gischen Quellen ber Armenıen un: dıe Armenler“‘ ammelt e 11
Bek0 AUS Drucken un Handschrıften ın armenıscher Übersetzung; der
vorlhegende erste and reicht hıs Z T9 Jahrh Seinen Aufsatz ber dıe
Bezıiehungen zwıschen 39 Georgıen un den Armenılern‘“ führt n >1

*'T ]is 1934 (228) (georg.) * Parıs 1934 (200) * Birmingham
1934 (182) *1 ondon 1934 * Beirut 1933 267) Publications
of the FWFaculty of rts N! DCcIeNCcES of the American University of Beirut PJb
A XX O9 Potsdam 1934 (48) 47 ‚Jerusalem 1934 (478) armen.)
45 Byz NAEE 405/23. 49 Byz 1 367/82, Krıwan 1934 (268) (armen.)

ILL, (armen.)
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nde Hovyhanne s1ıan??® schreıht; hber Armenıa ..  nepe (Armeniens
Volk unter besonderer Berücksichtigung der Armenıler Ungarn und
Sıebenbürgen während Khürdean® ‚‚Materıialıen ZUL Geschichte der
Armeniıler Bulgarıen (ältestes Zeugn1s VO Jahre 1258 veröffentlicht
und Sarouhan®4 ber dıe Bezıehungen zwıschen ‚,‚Belgıen un den
Armenilern‘‘ SE1IT, dem 11 Jahrh handelt

Abessinien Vgl Nr 89
1OKAT: UN PERSONALGESCHICHTE ber ‚‚Maras oder Germanık un:

das herolische Ze]toun schreıht Galoustean®5 ein sehr iınteressan-
tes uch Die (+eschichte der Stadt „ T: bıs ZU 19 Jahrh hıetet

Badrıaschwilise. Eıne ‚‚Geschichte des KEmir Fahr a.d- e
VelI-

öffenthlicht x al- Ma ‘luf>? skandar®®8 behandelt ı längeren
Artıkelreihe „Das Leben des koptischen Konvertiten Abu ’l_Haır Bısara ‘‘
gest Aprıl 1739 Kom). Akınean®? versucht .„Die Genealogıeder Thornıiıkier‘‘ zusammenzustellen, wohel Z WE Hauptlinien untersche1-
det dıe beıde iıhren Ursprung 1 Stammhause der Mamıkonier haben

ÄLLGEMEINE KIRCHENGESCHICHTE: ax) Altchristliche Hmoche: Kıne wert-
volle Übersicht ber 4 risultatı della, papırologıia PE la stOor1a della. chlesa‘‘
bıetet Ghedin1ı°®. Ortız de Urbına®el prüft erneut dıe altesten uel-
len tür ‚„Le OT191N1 del erısti1anesımoO Kdessa‘‘* un:! kommt dem Schluß
daß eINe Bekehruneg des Kön1gs Abgar un Se1NeSs SaNZEN Reıches N1IC
ZU beweısen 1st  9 eES gehe AUS den Quellen 1UT hervor, daß das Christentum
KEnde des Jahrh der Osroene Wurzel gefaßt un daß Anfang des

Jahrh Kdessa c1ine Kırche bestanden hat In Aufsatze ‚„‚Chrı-
stianıty and the Kura‘änEn ze1gt Kırwan6®? daß dıe (+aramantes
I Kura‘an) Nubıien ı Jahrh bekehrt wurden

5) Dare morgenländısche Orthodoxie: Unabhängig VO  w Grumel (vgl.
VOLISEN Bericht Nr (0) kommt Dvornık®? dem Schluß , ‚Le second
schisme de Photius uNne mystıficatıon hıstor1que“‘ und raumt auch och dıe
etzten Gründe beiseıite dıe für G1iM Zzweltes Schlsma sprechen könnten
dıe Fälschungen der Papstbriefe fallen AIC Photius ZUT Last, sondern
späteren Anhängern des Jonatıus. Zu einzelnen Punkten der Darlegungen
Dvornıiıks nımmt Grumel6* „„La lıquidatıion de la querelle photienne‘‘
Stellung, während Gregoire®, ‚„„‚Du NOUVEAaU SuUur patrıarche Photius.

PIODOS des artıcles recents du Grumel et du professeur Dvornik“‘
52 GÖöd 6öll6 1934 (502) (ungar. Si VILL, 59/6, 119/21. (armen.)

ILL, 130/48, 2959/83, 439/65 ((armen.). New York 1934 (944) (armen.
*'T ‘iflis 1934 (135, 10) (TUSS 57 *(7üuni]ja 1934 (466) ara s -Saläh

u VI (arab —— 111 97/113, 228/35 (armen.) Papyrı Altertums-
wıssenschaft München 1934 264/80 Münchener Beiträge A Papyrusforschungantıken KRechtsgeschichte 19) 61 Gregorianum A 62 ‚JEA
' 63 Byz VLIL, 425/74. XL, 257/88. cad Royde Belgique. Bulletin. (1 des ettres
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die Bedeutung dieser KEntdeckung hervorhebht. Kıne auf breıter
Grundlage beruhende Untersuchung ber den Ursprung des Wortes ‚‚Mel-
chıten“‘ veröffentlicht Za1l]at®®. Grumel®” hıetet 1n seiInem Auf-
Satz ‚‚ Le patrıarcat e les patrıarches d’Antioche Ia seconde domınatıon
byzantıne (969—1084)* eINe Lıste der melchıitischen Patrıarchen dıeser

Derselhe®83 erganzt 1n selnen ‚Notes POUTI ’Oriens christianus““ die
1mM 12 Jahrh lückenhafte Patrıarchenliste Antıochlas durch 7WE] ECUue€e

Namen (Kyrıllos und Lucas) Kalzı?®9 veröffentlhlicht unter dem Tıtel
‚‚Kın hıistorisches Denkmal des Patrıarchen Kuthymius al-HamawTı‘‘ AUS

elner Nneu gefundenen Sammlung den ersten Hırtenbrief. 1n dem sıch dıeser
melchıtische Patrıarch besonders Mıßbräuche In der Sakramenten-
spendung wendet. Hıstorische Mitteilungen un! elInNne eingehende Beschre1-
bung der Kathedrale der kathol. Gräko-Melchiten 1ın Damaskus hıetet
Ph Gurra?®9 anläßlich ihres hundertjährigen Bestehens. Eıne kurze A
handlung ber ‚„Die melchıtischen Kırchen un Klöster In Ägypten“‘ VeTL-

faßte H. Zanat er ber ‚, 2WODOVLOG, WATOLANY NC ‘Jeposoküuwvy““ handelt
nl q/2 mıt eıner textlıchen /Zusammenstellung VO  a} dessen kırch-

lıchen Dichtungen. In seınen Untersuchungen uUun! 'Texten ber ‚, Grie-
chıische Patriarchen un: römiısche Päpste‘ bringt Hofmann
Mater1al den Patrıarchen VON Alexandrıien Metrophanes Krıtopoulos,
Kosmas 111. Kalokagathos und Samuel Kapasoules. 95  a ADoL  - TOU EXUÄN-
SLAGTLXOD KuTpıx0ü ENTNLATOS (1900—1910)* behandelt Eustratınadegs’3a
Bıographische I1ısten der Metropolıten und Bıschöfe VON Kreta ge1t dem
147 Jahrh mıt Urkunden ZUFT Kıirchengeschichte Kretas enthalten dıe
‚„ ELöNoELG XAL EYYDOQO TNG EXKÄNILAG KonıtnNs pr >  A Tovpxoxpatias‘‘ VO  a
Tomadakegs’4

V) Die syrıschen Sonderkaırchen: Monneret de Vıllard”?5 behan-
delt dıe NeuUN mıt der Zıivılverwaltung übereinstiımmenden Bischofssprengel
des Reıiches Dongola (LWAKOYPIA) SOWI1e die erhaltenen Namen Uun:! Titel der
‚, Vescovı g1acobıtı della, Nub1la‘‘. Aus einem kırchengeschichtlichen Sam-
melwerk des Jakobıtischen Patrıarchen t1 ı& sınd folgende
Kınzeldarstellungen gesondert erschienen: eline kurze Biographie ‚„des HI
Maruüuta VOIN Takrıt‘‘76 ach den ekannten Quellen, ‚‚Maär Gregorıus Jüsuf

al-Kur  CIQ<  Hj Muträan VO  w} Jerusalem 1510 6—1537)' ' 7 ‚‚Dıe Kırche der
Arkulä‘‘78 AUS dem Chronıicon Edessenum Aus der (Aeschichtev

der Dıiözese Diarbekr: NDer Theodota‘“??2, Bıschof VOoN (153—729, ‚‚Da-
Mas. X arab.). X AL 129/47. ebenda, 53/&

Mas X 408/13 ara ebenda, 261/79, 425/34, 606/10 aTraDı
ebenda, 453/61 arab.). XAXKIX, 188/93, 241/54, 305/21, 434/42, 481/501.
Rom 1934 (64) Or Chr. XAXVI/?2. 732 A 162/79, 254/69, 293/313.
EBS X 192/235. Melanges Maspero. Kairo 1934, LE ABS

L, (ara 7F ebenda, Hefft, (ara ebenda, 178/85 arab.)
ebenda, 210/21 ara
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1e] ıbn al-Hattäb VO  a} Mardin‘‘80 (gest. ach 1382 mıt Beigabe des Textes
des und Kapıtels AUuS seıinem apologetischen Werk Usul ad-Din un
‚,Die Bıschöfe der Stadt Harran‘‘81. Sa ß  . schrıeh ber ‚‚Die Katholikos
1m Iräg 1n der Zeıt der persischen Dynastıen 2 SOWI1e hber dıe Stellung
der ‚„„‚Katholikos 1ım 4ra - den arabıschen Herrschern bıs Z Jahrh
Derselhe bringt auch geschichtliche Notizen ber dıie Kathedrale der
nestorianıschen Patrıarchen, ‚„Die Kırche Köche@ VO  > al-Madaäa’in““ S
ber 995  he Malahbar Church an Rome durımg the early Portuguese
per10d anı before*‘® schreıiht Schurhammer®> Eınen kurzen Bericht
über eıne ‚„„‚Rumed Nestorian cıty ın Inner Mongolha*” östlıch des Lama;
Klosters Paılıngmia0 ın der Provınz Sulyüan un dıe dort ber diıese Ru1l1-
Nnen 1MmM Umlauf befindlichen Legenden bringt Lattımore®®; aut ein1gen
Steinen tand dıe auch SONST als nestorl1anısch ekannten Kreuze; es dürfte
sıch 13:  Z dıe ‚„„‚nördlıche Hauptstadt‘ der Ongut handeln. Eın nNneUeS für
dıe „Eglise nestor]enne de (Ohime“” bedeutsames chimesisches ‚‚Document
du (635—638 ®)", elInNe Darstellung des Lebens Jesu, behandelt
Q AF  es  87

Ö) Dre kontısche unNd, drie abessinısche Kaırche: Über dıe weıte VerbreIl-
tung des ‚Culte des Martyrs ans l’Egypte chretienne‘““ ge1t alter Zeıt
schreıht Sımon®. Unter dem Titel ‚„„L’Etiopia de]l secolo CN ın NUOVI
document]ı stOor1C1““ veremi19gt Cerullı8®? folgende Abhanhlungen: ‚‚La
partecıpazıone et10plca qa,] Concılıo dı Firenze del 1441 due bassor1ilievı
del Filarete‘‘ über eiın äthıopısches Schreiben des Abtes Nıcodemus 1n
Jerusalem aps ugen I 3>La SUECEITA del 1445 Lra 11 7Zare’a,
Ya’qgob ed 11 sultano Baldäg nell” inedıto TACCONTA dı contamperaneo’‘,
eınen Bericht AUuSsS den ‚, Wundern Marıae“‘ ‚„‚Due 1nnnı del Negus Kskender

oı Stefanıti“‘ ber den amp diese Häretiker, dıe bereıts der
Vorgänger ara Ja’qgob unterdrücken versuchte: Un bando del Negus
Näa’0d‘ eıne Verordnung ber dıe Kınführung der Marıenfeste Natıvıtas,
Transıtus un Assumptio a ls monatlıche Feste un endlich 99  te ıtalana
nelle seulture dı Martula Maäryam Außerdem bhaıetet derselhbe?® och wel-
Leres NEUES Materı1al ZU der rage ‚„Kugen10 olı Et10op1 q concılıo dı
Kırenze nel 1444° Die Bezıehungen zwıschen ‚„L’Etiopıia la Santa Sede
nel secolocbehandelt Ortı de Urbina?l Betreffs ‚„‚Jean de Monte-
Corvıne et l’ambassade ethıoplenne" stellt Lechartraın?? ıe Vermu-
tung au daß sıch 1eTr Aethrvones genannte Chrıisten 1ın Persıen han-

deln mMu
80 ebénda‚ arab.). ebenda, 309/16 arabı.). Nasm VE

281/90 arab ebenda, arabı.). ebenda, 54/8 arabı.). *AI
chimopoly 1934 (VL, 42) Geographical JournalY481/97. Re
V Ul  CD d’Histoire des mi1iss1ions X 1L1L, Aftfrıca Itahana

A Rev.V, 57/112. RA  E 347/68, 91 LXXXV/*, 382/98.,
des missipns z
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—— DDae armenısche Kırche KEınen Abrıß der ‚‚Istorıa hıserıcı Armene
schrıeb Zohrapean®® ber ‚„‚Sahak an Mesrop, the ılluımınators of
the Armen1ı1an mınd“‘ erschıen EINE Broschüre VOI Kürk]ıan”- ‚„Die
Florentiner Union der polnischen Armenier und iıhr Bischofskatalog
heißt eINeE gediegene Abhandlung VONN Obertynskı®? aut (Arund
Urkunden AaUS dem Armenıschen Diözesan-Museum Lemberg. A ı-
nean?® führt Biographie des ‚‚Katholıkos Moses I11 VO Armenılen“

nde während Artauazd? eINeE ‚„‚Geschichte der Priester VO  a Aleppo
e1t dem 16 Jahrh veröffentlicht Vgl auch NT

T (+ESCHICHTE DES MONCHTUMS ‚‚Der Sınal und dıe orthodoxe Chrıisten-
halt- VOon Strothmann®? handelt ber dieses Klosterbistum un
Bedeutung für dıe orthodoxe Kırche bıs Z heutigen Tage Kın hıistorisch-
archäologısches Büchlein ber eiIn ‚„‚Ancıent Monument Iraq The Mo-

NasStery of Rabban Hormizd‘““ be1 Mösu! 1efert ‘Awwad109 ÄArs-
lanean101 schreıbt ber ‚‚Ehemalige armenısche Klöster‘‘, während

Inglıisıan"“® dıe lıterarısche un: missionarıische Tätigkeit der Ster-
reichıschen Mechitharıisten“ behandelt

LEHRE X) Verhältnıus schtehristlichem Hıer sınd Z WE heıten
nennen Chrıistianıty an the Old Kgyptian Religıon VOINl Hajl-
lLock1983 der dıesen vıelfach übertrieben etonten altägyptischen Eınfluß
auf SC1M1 wirklıches Maß zurückschraubht und ‚, Sımon ,5 Safa be]l den AT  P F

bıschen Historikern““ VOoNn S S3 A  1g104_
5) Dare Lehre der orzentalıschen Sonderkırchen: ber .„Ha doectrine

christolog1que de T'n  eo  dore de Mopsueste‘ handelt Amann*!%®® auysführ-
ıch aut (}+rund VO  - Minganas Textausgabe. Seine wertvollen Studien

SEUZZur Dogmengeschichte ach dem syrischen eTr Heraclıidis
Rucker105>»2 tort m1 Buche ber Das ogma VOIN der Persönlich-

keıt Christ1 un! das Problem der Häresı1e des Nestor1ius Dıie (Jumtessenz
Ferner istder syrıschen Nestorius Apologıe genannt I1ıber Heraclıidıis

och e1In kurzer Aufsatz VO  u (3 Henderson1%6 Zı NneNNeN ‚„„The heretics
of the Church an FECUTILINS heresı1es. Nestorianısm . Polemischen Motiven

dıe orthodoxe Kırche entstamm: der Artıkel ‚„Die unbefleckte Hm p-
fängn1s arlas 1 der syrıschen un armenıschen Überlieferung“‘107,

Die unbefleckte Empfängn1s der heilıgen Jungfrau 1 Bekenntnıisse der

Budapest 1934 (102) (rumän New York 1934 Rom 1934

(68) Or XXXVI1/}! TIn 1/27 235/59 (armen.) Bazm
99 Theol Blätter C 129/37 L00 * Mossul(1 216/20 44.0/6 armen.)

1934 (ara 101 Bazm. XOCILL, 12/6, 9 (armen.)
10 Jahrb österreich. Priestermissionsbundes 103 Kgyptian

104 Nasm \A 321/30 arab.). 105 RevSR A1V, 161/90.KRelhigion IL
Studien Z Concılum Ephesinum,10582 xenbronn 1934 XXX 452)

106 Kxpository ' 1imes 1V 107 Scholastik 161/201
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koptischen un äthıopıschen Kirche‘‘108 VON Mülle‘r auf Grund
bereıts übersetzter Quellen. ‚La primaute romaılne d’apres les premi1ers
theologıens monophysıtes"”, nämlıch ach Phıloxenos VON Mabbüg un
Johannes Phıloponos, behandelt J ug1e”.

V) Sonstuige Häreszen: Das anfangs ıIn Kdessa und Ägypten ketzerische
OChristentum betreffen dıe ersten Kapıtel des Buches VONN Bauer+?.
‚‚Rechtgläubigkeıt un: Ketzereı 1m altesten Christentum‘®. In elner eIN-
gehenden Untersuchung ber ‚‚Les Ebionites baptıstes" legt Thomaslıı
dar, daß dıe Pseudo-Klementimen alg eiINn Werk un!: q IS eiIn euge dieser
Sekte betrachten sind un daß MNan nıcht VONN elner eh1onıtischen Sekte,
sondern VO  S ehlonıtischen Sekten sprechen MUSSEe

Ö) Manachtiäer: Die in den etzten Jahren erschlenenen wıchtigen ‚‚Ma-
nıchalca“ bespricht Burkıtt1l12 Die VO  w Schmidt und Polotsky 1n
Proben bekannt gemachten manıchälschen Funde ın Ägypten (vgl.
Bericht 193 Nr 134) behandeln och Bardy ‚‚Le Mmanıche1sme
et les decouvertes recentes‘‘, un VOorT allem Schaeder11l4 1n eINeT
eingehenden - Besprechung mıt zahlreichen feınsınnıgen Bemerkungen,
ber das Verhältnis Manı's ZAU Apostel Thomas, SOW1e Zı Yarathustra
un: Buddha, für dıe sıch der westliıchen hellenıstischen Überlieferung
orıentJıert hat Von diıesen wichtigen FKunden wurden zunächst VO  a H
Polotsky* ‚‚Manıchäische Homihen. Mıt eınem Beıltrag VO  e bscher‘‘
In Edıtıon Uun: Übersetzung vorgelegt;: S1e enthalten In einem leıder
lückenhaften Zustande den Schluß VO ‚‚ dermon des (+ehets“ VON dem
Schüler Manı’s Salma10os, den apokalyptischen ‚‚ dermon VO oroßen
Krieg‘‘ VONN dem Schüler Manı's Koustal1os, den ‚„Teıl VO  S der Kreuzigung‘‘,
elne ANONYMLE hıstorısche Darstellung der Verfolgungen Manı s un selner
Anhänger unter Bahram und Bahram I1 SOWI1Ee eıinen überschrıftlosen
Preıs des antheons und Manı s Kıntrıtt 1INns Lichtreich. Iıese Veröffent-
lıchung erfuhr elıne ausführhiche Besprechung VO  s Burkıtt:""
‚‚Polotsky’s manıchaean homıilıes"': Burkıtt datıert den ‚‚ Ddermon VO DE
Ben Krieg" In dıe Jahre 31(00— 350 und führt AaUS, daß seıne bısherige AÄAn-
sıcht VO Manıchäismus alg elner christlichen voll und Sahz bestätigt
wırd. Schne1i1der118s weıst für den ‚„„Kingel Jakob he1 Manı"“ chrıist-
lıchen rsprung ach In selnen „ITranıca oMmMmM Schaeder1l®

TEI Stellen auft den Manıchäismus Zl sprechen; ausführlich handelt
dıe Hierarchie, besonders ber den Begrıff LSPASAY, dem syrısches

108 Or Chr. AAXY. 157/92. 109 E XAX1LL, 110 Tübingen 1934
(VYM 247) Beiträge histor. T’heologie 4A18 RHE XX 257/96.

114 (nomonı8 JTS XKAKAYV, 113 Rev. apologetique 541/59.
337/62. 115 Stuttgart 1934 ([XALX® 9 E 22) Manichäische Handschriften der

dammlung Chester Beatty W x  N XXXV, 357/61. 118 AL
119 Berlin 1934 (88) Abhandl Ges, Wiss. Göttingen, phil.-hıst. Kl

A 9



181A  RATURBERI

meSsammMmSANA Dıakon. aber nıcht ÄNLOKOTOC zugrunde hlegt Manı selbst hat
ach dem Vorbilde der apostolischen Zeit dıe Begriffe STLOKOTOS un!' ÖLXKOVOGC
nebeneiınander verwandt; späater wurde ann dıe Hierarchıe 1n das FHFünfer-
Schema gezwäangt: daher 1M Osten uSPASA ÖLAKOVOGC) un! 1mMm esten

CMHISCOPL. Dıie Arbeıt enthält ferner eınen ‚‚Kxkurs AT rage der manıchäti-
schen Sakramente‘‘, wonach das AaAUS eiınem türkıschen exXxte erschlossene
‚‚Seelenmahl” e1iIn Seelenwerk (dizutlüg 4,& bzw zut 4& ruvANAYAN) ist
un fromme Stiftung hbedeutet un wonach dıe ebenfalls AUS einem türkı-
schen exXte erschlossenen ‚‚sıeben (eucharıstischen) Opfer - Mahlzeiten‘
tatsächlıch dıe ‚‚sıeben Führertage‘‘ (yımaäkı DEeEIS *yamayı VON

‚‚Lenker‘‘) SsInd. An drıtter Stelle wırd ‚„Die Komposıition des manıchätl-
schen ragmentes 2(( behandelt. elnes späten erbaulıch unterhaltenden
kompilatorischen Erzeugn1sses, das dıe Selbstbezeichnung der östlıchen
Manıchäer alg Denavar rechtfertigen soll; Schaeder weıst dabeı AaUuS islamı-
schen., chinesıschen un manıchälischen Quellen nach, daß 1es Schisma
1M ausgehenden Jahrh ın Ostiıran entstanden ist, und daß Denavar

(chines.: E 4-NA-DA bzw LLEN-NA-WU) 1m ganZch östlıchen Manıchäilsmus dıe

Bezeichnung für dıe manıchäischen Gläubigen schlechthın ist Hen-

nın 9 ze1gt dıe Kxıstenz eınes ‚, Manıchäischen Henochbuches‘ auf,
das dem äthıopıschen Henoch ahe steht; ın einem Anhang weıst dıe

persische Kosmogoni1e q ls eıne Schriıitt Manı's ach

E) Mandäer: Holsy: öst das Problem ‚„Le mandäıisme et les OT1-

oINES chrätiennes‘ 1n negatıvem Sınne: 1ın klarer Darstellung ze1gt CT, daß
der Mandälismus e1in 7ziemlıich Spates Produkt der orıentalıschen (Anosıs ist,
In dem alle Vorläufer der (}*nosıs ıhren Niederschlag gefunden haben
Eıne kurze Darstellung der relıg1ösen Anschauungen und Gebräuche der
ach der etzten Volkszählung IICLE och 4800 Seelen betragenden ‚‚Man-
daeans of Iraqg” hıetet Stevens:::. wobhel auch dıe Titel ein1ger
bısher unbekannter mandäıischer Bücher miıtteilt.

KIRCHLICHES RECHT Von der VON der Congregazlione Orientale her-

ausgegebenen ‚‚Codificazıone cononıca orientale. Fonti“ erschlıen 1mM Be-

richtsjahre HKasc. 15 ‚‚Discipline byzantıne: Melchıites Droit partıculier
des Melchıites (  ) 1cc Seine Übersicht hbher dıe ‚, DOUTCES
CanON1queES de dro1it orjiental“ ST IVA 124 ür dıe nıcht-byzan-
tinıschen unlıerten Rıten tort ber den ‚„‚ Taufbürgen ach Theodor VO  -

Mopsuestl1a” schreıbt Dölger?®?. In elner mehr erbauliıchen Schrift
‚‚Das Fasten ın den göttlıchen Büchern:‘‘ g1bt H. Ket10*® auch eine gyute
Übersicht ber dıe ehemals un:' eute geltenden Fastenzeıten der chaldä-

ischen  AL Kırche.
120 1934, 1E * Parıs 1934 (180) 122 Journal of

the Central Asıan Socıety 519/3L. 1238 *(Mitta del Vatıcano 1934 (601)
126 Nacm Va 41/6 ara124 XE 443/64. AChr
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LITURGIE: X} Gruiechssche Terxte Eıne nıcht vollständige, aber dankens-
werte /usammenstellung, ‚‚Liturglae, PIECCS, hymnı Christianorum Papyrıs
collect1“* bhıetet del (+randel?27 In zweıter vermehrter und verbesserter
Auflage. Bruchstücke elner Anaphora (Epıklese, Eıinsetzungsbericht, (+e-
dächtnıs der Toten) ägyptischer Herkunft veröffentlicht Ghedıinı 128

‚‚.Frammenti lıturgicı ın papıro mılanese‘‘. Kıne französısche her-
setzung der Chrysostomos-Liturgie erschıen ‚La Byzantıne
dıte de Saılnt ean Chrysostome‘ ‘ 129 Seine Übersetzung der oriechıischen
Offizıen SEtZ Mercen1ıiıer1309 fort mıt „L’Öffice de Mınuit selon le rıte
byzantın. 1L’Office de Matınes selon le rıte byzantın. Les Heures‘‘. Auft
Baumstark’s Anregung beginnt Kı { 13 eıne vollständige deut-
sche Übertragung des Trıiodion unter em Titel ‚„Die Ostkirche betet
Hymnen en Lagzeıten der byzantınıschen Kirche‘“‘ mıt dem Teıle
für dıe Vorfastenzeit mıt einem Beıtrage ÖNn Baumstark über den
‚„‚Aufbau des byzantınıschen BrevaJers‘®.

B) Kınzelne Bräuche: VDer Artıkel ‚„‚Jüdısches und christliches Morgen-
gebet 1n Syrıen VO  } 4ı Peterson 132 handelt ber ıe Kormel LG  a ÜEOc XL

ÄDLOTOG QUTOU deren erster Tenl Jüdıschen Ursprungs und deren zweıter
'Teıl eıne christhliche Krweiterung ist ‚„Der älteste Zeuge für d1ıe trinıtarısche
Fassung der lıturgischen ELG AYLOC Akklamatıon"“ ist jetzt ach A, s T n 133
dıe Katechese Theodors ON Mopsuestia. ber 5  he OT1Q1NS of the Kıp1-
cles1ıs“* 1n Syrıen un ıhre konsekratorische Wırkung handelt Dıx134

Stephanıdes 135 ‚„ Aetbavov TV . OLV 'AYOAT@V &v T ’Updosokw
Kxxhnota“‘ ist dıe griechische Fassung elnNes bereıts deutsch erschlienenen
Aufsatzes (vgl. vorıgen Bericht Nr 164). AÄunt eıne Stelle be1ı ‚, ’heodor VOILl

Mopsuestia ber Z7Wel Zeremonıien VOT dem Genuß des eucharıstischen
Brotes‘“, nämlıch dıe KEucharıstie auf dıe Augen legen un 1E küssen,
w eıst Dölger*®% hın ber den 'Text des ‚„„‚Catholıc Baptısmal Creed
of the fourth century“ ın Antıochıien, Kleinasıen und Palästina handelt;

Badcock137 Raes138 führt selne Untersuchung ber ‚„Le CON-
sentement matrımon1a]| ans les rıtes orientaux“‘ KEnde;: danach wurde
dıe Zustimmung unter abendländischem Eıinfluß eingeführt, außer 1ın der
syrıschen und chaldäischen Sonderkıirche, dıe bereıts einen Zustimmungs-
rıtus 1ın iıhren Verlobungszeremonien besaßen. Eıne einfache Schilderung
der ‚‚Malankara marT1ages rıtes‘ mıt Beigabe ein1ger lıturgıscher (+ebete
bıetet Mattam1%99 In dem ‚‚Klıngeln, anz und Händeklatschen
1mMm (+ottesdienst der chrıistliıchen Mehtijaner 1ın Ägypten“ sıeht Dal-

E: E *Neapel 1934 (XVL,; 39) 128 Aeg AHL. 667/73. 129 * Parıs 1934 (92)
130 Irenikon Suppl. 89/192, 131 Leipzig 1934 (203) 132 Zeitschr. ath
Theol 133 ebenda, 134 Theology London XVIILL,
125/37, 187/202., 135 X 136 AChHhr. 231 137 Rev
benedietine XLV, 292/31 138 LVIAILL,; 139 Pax. IV 8/11
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g81'140 dıe Forterhaltung bodenständıgen ägyptiıschen Brauches AaAUuS

heidnıscher Zeıt
a Heortologre ber ”L apodosıs de la tete de la olmesıs ans le rıte

byzantın handelt (Arumel141 ‚„„The old SYI1LAC Calender‘“”. der Tabellen
ZULI Feststellung der Fastenzeıt für dıe Jahre 901521 enthält bıetet

K Dean142 UÜbersetzung und Bearbeıtung Die ‚„‚Dıssertazıon1 O-

logıche CC VO  w 116 142 enthalten W 6l Abhandlungen
ber ‚„„‚Cronolog1a calendarıo et10p1CO un ‚;La tavola pasquale dı Anato-
110  . Den „altgeorgischen Kalender ach en Denkmälern OM — Jahrh 66

behandelt Ingorokwal*® Vgl Nr 89

Laturgische (z+eräte Ph Nah q 144 schreıbt über Ursprung und Ver-
wendung des ‚‚Antımensıon 111 der byzantınıschen Kıirche‘“ auftf (Grund der
kanonıschen Bestimmungen und lıterarıscher Nachrichten

k KULTURGESCHICHTE Seiınen wertvollen ammelbericht über „„KOop-
tisches Recht (Kıne Stuche auf Grund der Juellen und Abhandlungen)‘‘
führt Schiller145 mi1t den Abschnıitten über Prozeß und öffenthliches
Recht vornehmlıch ZUT!T arabıschen Zeıt ZU Knde. her ‚,Le droit DI1V
des Maroniıtes au emps des Kmirs Chihäb (  ) d’apres des OCU-
ments inedıts‘‘ veröffentlicht Aouad146 Buch, das VON ur l  147

T,  um Zavılrecht der Maronıiten ZUT Zeıt der mire Qihäb“ e11€e anerkennende
Besprechung gefunden 1at ber dıe ‚„„Kıde be1 den melkıtıschen Christen“‘
bringt Za1] 9  148 6O1NE6eEI Auszug en Vorbereıtung befindliıchen
Buche ‚„Die (JTACO Melkıten den islamıschen Quellen „ ZUT relıg1ösen
Brandmarkung beı den Athiopern” aäußert sıch Dölger Seın sehr
interessantes zuerst russıisch erschlenenes uch ber ‚‚Das Feudalwesen

alten Armenı1en‘‘ bringt Manadeant!>©0 Jetz EeEINeTr armenıschen
Neubearbeıtung heraus ‚La V1e et la culture AaATINENIENNE Alep 17°
q1ecle** behandelt Artauazd!>1 während VO M Zık152 dıe Nachrich-
ten VON ‚„Bourgul1gnon d’Anvıiılle ber dıe altarmenıschen Wegmaße" be-
arbeıtet. ur ‚‚Geschichte des sozl1alen Kampfes Georgien R
Jahrh C6 schreıbt DZawahlswilıl>3.

FOLKLORE In Aufsatze ‚„‚Psaumes et amulettes‘‘ handelt Dla
lart1ı1ö4 ber bloße Verwendung VON Psalmenstellen (Ps 140, 141, 129, 116)
auf muletten. Auf Grund CISCHCI Beobachtungen macht (Arı1aule1$>

140 ACHhr. 245/65. 141 1LV{ VY AQdLTPOD 14°% JAOS
143 BM VI 373/446 (georgLILV; 129/42. 1423 *' I1voli 39)

144 Mas 286/94 (arab 145 Kriıt Vierteljahrsschrift Gesetzgebung
Rechtswiss 146 * Parıs 1933 (XAAVIL 309) Tavaux du

sem1ınNaılıTe orjental etudes Jur1diques et soclales 6 147 S G 201/11
(arab 148 ebenda, 12/6 (arab —r 149 AChr 150 Krıwan 1934

153 *'I4flis(338 (armen .r 151 Parıs 1934 (47) 15 HRS 56/9
1934. (57) (georg Aeg XIV 155 111 105/11
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eue Mıtteilungen ber ‚.Les salnts patrons Abyssınle"” und ihre aLTO-
natsfeste, während Leirıe156 ebenfalls AUuUS eigener Anschauung ber
‚‚Le culte des arTs (+0ondar‘“® ausführhich berichtet.

111 Nichtgriechische Sprachen und Literaturen.
Syrisch.

SPRACHE: Haby*” zeıgt, daß der Ausdruck „& TOLYELG ans Barde-
sSane et ans Saılnt Paul*®® nıcht ıdentisch ist

HANDSCHRIFTENKUNDE UÜUN LITERATURGESCHICHTE: Eınen ‚‚Catalo-
u of the Mıngana Collection of Manuscripts 110 ın the possession of the
Trustees oTf the Woodbrooke Settlement‘‘ veröffentlicht Mıngana"?;

nthält 606 syrısche und karsunı-Hss., darunter vıele Kopıen er -
käuthlicher Hss 1m ÖOrıJent: dıe wıichtigsten hat Rücker bereıts ın OLZ
, Spe hervorgehoben. Eın ‚„„‚Compendium hıstor1ae hıtteraturae
Ssyrlacae‘‘ schrıeh As Snı1>?

EINZELNE TEXTE: (X) Bıbel unıd$d. Anokryphen: Connolly*® macht
durch Stellen bel Aphraates und Phıloxenos VO  > Mabbüg wahrscheinlich,.
daß AA negatıve torm of the golden rule ıIn the Dıatessaron‘“‘ gestanden hat
Eınen Vergleich des ‚„„Syrischen Psalters der Pesıtta, Ausgabe (Qozha]ja und
Ausgabe Cambrıidge“‘ stellt ar-Kaggı+®! Von den ‚„‚Oden Salomos‘‘.
veranstaltet Bauer 162 einen Abdruck mıt den kop-
tıschen Bruchstücken ın der Pıstis Sophıa und elner deutschen Überset-
Zı  9 aber unter Weglassung der meısten Varıanten.

Ö) T’heologie: Mıt der wıchtigen patrıstıschen Handschrift rıt Mus
Or 5606., ber dıe Moss (vgl. Bericht für 1931 Nr 160) schon gehandelt
hat und dıe aufeinanderfolgende Homilien des Athanasıus Nthalt. be-
schäftigen sıch Casey+9?, ))A SyT1aC COrDUS of Athanasıan wrıtıngs"
un: austührhicher och OpitzZ ‚‚Das syrısche Corpus Athanasıa-
num ach ÖOpıtz, der elıne SCNAaUE Inhaltsangabe dieser AUS melkıtıschen
Telsen stammenden Hs o1bt, ist das syrısche Corpus Athanasıanum Vr
der Zeıt des Phıloxenos vVvon Mabbüg entstanden M yld 165

hıetet eıne krıtische Edıtion VON ‚,Kvagre le Pontique: Les Capıta COYNOSCI-
tıva ans les vers1ions Syr1aque et armenı1enne‘‘, sowelt S1E be]l Frankenberg
fehlen: ach ıhm VO  S diesem Werke 1n der griechıschen un: orlıenta-
ıschen Überlieferung mehrere künstlich zusammengestellte Sammlungen
1mMm Umlauf, WOZU auch das Supplement der armenischen Zenturıien und

156 Aeth JL, 96/103, 125/36. 157 Biblica 158 *Cambridge 1933 (VIL;
1256). 159 * Rafat 1933 (60) arab.). 160 JTS XXXV, 161 KK 337/61
ara 162 Berlin 1933 (S1) Kleine Texte Vorles. W Übungen 163 JFES
AXAXV, 66/7. 164 ZNtW. XX XIIL; 1653 LA 73/106.
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wahrscheinlich auch das Supplement der syrıschen Zenturıen gehörten.
Mıt den von Mıngana herausgegebenen Schrıften T’heodors Von Mopsuestia
beschäftigen sıch R. Abramowskı 166 ‚„‚Neue Schrıiften T’heodors VON

Mopsuestia”“ un Devreesse?®7 ‚‚ Lies instruct.ions catechetiques de
T’heodore de Mopsuete‘ ın eingehender historisch-kritischer Analyse. ach
langer Pause bringt jetzt Chabot168 elıne Übersetzung selner ‚,Docu-
menta ad or1g1nes Monophysıtarum iıllustrandas‘‘ heraus. Neue, bısher E
dem Namen ach bekannte nestorjlanısche eXTte der ‚,Karly OChrıstian
Mystics“ schenkt uns Mıngana*!® 1n Faksımıle-Ausgabe mıt englıscher
Übersetzung; sınd Schrıiften des ar(]) Sem on de-Taibuteh, des für das

V CMönchtum der damalıgen Zeıt interessanten Dadıi  SsSo  A G (Qatra]a, des ‘Ahd150

Hazzaja und des Abraham bar Däasandad. KEınen Abdruck des be-
reıts 1907 erschlenenen zwelıbändıgen Werkes ‚‚Paradıse garden of the
Holy YFathers‘‘ äßt 1 Budge erscheinmnen unter den beıden Tıiteln
‚„ Storıes of the Holy Fathers‘‘170 un: ‚„„T’he Wıt and Wısdom of the Chrı1-
st]1an Fathers of Koypt T'he syrı1an vers1ıon of the Apophthegmata Patrum’ 171
ıne ede des MVIösSe bar efa auf das Osterfest übersetzte ‘Ahd al-Ahad
al-Bartuli!”? 1nNns Arabısche.

V) Geschuichtsschreibung und Reiusen: (C'habot173 edıierte den 7Z7WEI-
ten and des ‚‚CÜhronıcon A  M Pseudo-Dıonysianum vulgo dıctum ,

dem E Brooks ‚‚Johannıs Kphesını iragmenta‘‘ beıisteuerte. Unter
dem Titel ; ZUT Chronographie des Bar Hebraeus“‘ hıetet Hon1 gmann.“
elıne ablehnende Besprechung VON Budge’s Übersetzung (vgl Bericht für
1952; Nr 183). S. Sa 1010 g1bt elInen skizzenhaften Bericht ber des
Rabbän Bar Sauma ‚„‚Reıse AUS dem Orıent ach dem Okzıdent 1m 13 Jahr:
hundert‘‘.

Profanwissenschaft: Kıne ‚, Quellenanalyse der Zoologıe AUS dem
- \/ —Hexa@&meron des M5öse bar Kep(h)a‘ hıetet Bako  <  176 q [< ‚‚eınen Beıtrag

ZULE syrıschen Zoologie‘‘; danach zerfällt dıe lıterarısche KForm 1ın dıe Phy-
s10logus- uUunNn! 1n dıe Hexa@meron-Gruppe; M'  Sse  N nähert sıch atark dem Z00-

logıschen 'Teıl des Hexa@&meron des Basılıus, und ge1INe Hauptquelle ist das
Hexae@meron des Ja’qöb VON Kdessa, Diıie syrısche Version VO  w} ‚,Kpıphanıus’
weıghts an measures‘‘ edıert &> Deanti“«.

E) Unterhaltungsliteratur : In ‚„‚Deux LEXTES SyT1aQUES inedıts relatıfs
phenıx” verötffentlicht Janssens 178 Z7Wel dem Physiologus

166 NtW. XX 167 eV. AB 425/36. 168 Löwen 1933 (ELE
Z 111) CSCO., Ser. DYTL, Ser. 2’ 169 Cambridge 1934 (VAL; 320)
170 *London 1934 (LXXXVILL, oll) A * London 1934 VEr 445) ME MB  0S
E: 248/52, arab.). 173 Parıs 1933 (AULV, 420) CSCO., Ser. Syrl, Ser. 39

174 OLZ A XT 273/83. 175 Nasm V.1; »9 166/71 arab.).
Archiv Orientälnı V 267/71. Wg *Chicago 1934 Studies ın ancıent OTIeEN:

tal ciyiılisatıon 178

RIENS CHRISTIANUS Dritte Serie 13
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Syrus nahestehende Texte AUuSs den Hss rıt Mus Add 878 un Indıa
Office Nr

Christlich-Palästinensısch.
Für dıe Textgeschichte wıichtige ‚‚Fragments SyTro-palestinıens des

PSaUHLES DE veröffenthlicht Pı k y17 ach einem Palımp-
sest; dıe Übersetzung geht aut dıe Septuagınta zurück, Randnoten zeıgen
aber. daß dıie Pesıtta den christlich-palästinensischen 'Text später beeın-
flußt hat

Koptisch.
SPRACHE: Die ,  oteSs the Coptıc Language‘ VOIN De Lacy

Leary*”® handeln ber das allmähliche Aussterben des Koptischen hıs
Z.11 Jahrh als Folge der Islamısıerung Ägyptens; raumt dabeı mıt
der T’hese elner koptischen Beeinflussung des ägyptisch-arabıschen Dıia-
lektes gründlıch auft Kıne hervorragende (Jeschichte der ‚„„‚Coptic sounds‘“
bıetet 1181 1mM Anhange WIT'! e1iIn magıscher Papyrus (Mıchigan
Nr 1190 VOonNn ohara edıiert. Von selInem ‚‚Coptıc dıctionary' brachte

Crum!®? den vierten Teil TAKO—YOQON’T heraus. In qdelnen ‚‚Etudes
de lexıcographıe egyptienne et copte‘ behandelt Dävaud183 besonders
1MmM zweıten Teıle eıne Reıhe koptischer Ktymologıen. Lefort 1584

regt A das griechische Wortmaterı1al der koptischen Papyrı YA ammeln
alg eınNe wertvolle Quelle für dıe (Aeschichte Ägyptens ; geht nıcht A,
daß dieses Materı1al Von den Gräzisten w1e VOoNn den Koptologen (Z ın
Crum’s Wörterbuch) 1g9nor1ert WIrd, da dıe oriechischen sıch auft dıe q |1-
täglıchsten UunNn! gewöhnlichsten Dınge erstreckenden Lehnwörter nıcht erst
durch dıe Übersetzung der Bıbel 1INs Koptische gekommen sınd, wı1ıe dıe
landläufige Ansıcht ist: sonNndern ein Ausdruck der schon el Irüher hellen1-
qJerten ägyptischen Sprache und Kultur SInd. Kür dıe Bedeutung dieser
These bhaıetet derselbe 155 ann ın qeiInem Auftfsatz 95 W  LGOOV Kxemplum,
exemplar‘” ein Beispiel. T' 11186 schlägt einheıitliche rundsätze für
‚„‚Koptische Textausgaben“ VOL, 1M wesentlichen 1mM Anschluß Calderinı's
rundsätze für griechısche Textausgaben.

ANDSCHRIFTENKUNDE Hyvernat un E. Porcher1®8“ bhıeten
eıne wichtige ‚‚Analyse des Mss Coptes 11—8 de Ia Bıbl. Natıonale, AaVEC

indıcatıons des textes bıblıques””.
179 519/27. 180 14 243/58. 181 Ann Arbor 1934 186)

Univ. of Michigan Studies. Humanıstie Series 182 Oxford 1934 (:
405/572). 183 Kemi L, 136/46; 1L, 3/18 184 Mel Bıdez (S ben Nr 34)

1L, 569/78. 1 85 LM. 1586 Aeg X 157 Rev
d’Egyptologie 1 105/60.
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LITERATUR: %) Bıbel und Anokrynhen: „Un iragment sahıdıque d’Osee
{ 9 V 1€( veröffenthcht (Arossouw1833 ach der Hs rıt Mus
Or LE, I, SOWI1E OCrum1® eINS der wenigen SONS 1Ur AUS Zıitaten
ekannten achmımıschen Psalterfragmente, nämlıich Ps XLVIL,; E

Un PSaUMeE dialecte d’Akhmıim““ ach elner Hs ın der Bodle1iana.
Die (Aesellschaft der Söhne der koptischen Kırche 1eß eıne Ausgabe des
‚‚Neuen Testamentes‘“190 drucken. A an O vollständıge Übersicht hber ‚„„De
apocriefen Van het Oude Nıeuwe Testament In de koptische letterkunde‘“®
mıt ausführlichen bıbliographischen Angaben bringt (+T0SSOUW 191

B5) T’heologre: ‚‚Koptische Pergamente theologıschen nhalts‘‘ AUS der
Nationalbıbliothek ın Wıen VvVon T'ı 11 192 enthalten Kragmente der
Bibel, der Pisentius-Vıta un ber dıe Chrıstianıisierung der Iberer.

Sımon veröffentlicht eıne ach Inhalt un Art den sonstigen Wer-
ken des Johannes Chrysostomos wıdersprechende ‚„„‚Homelıe Copte inedıte
SUurTr Mıchel et le Bon Larron, attrıbuee ean Chrysostome‘‘ *$ ın
bohairıschem Dialekt ach der Hs Vat copt. AuUuSsS dem Makarıus-Kloster,
SOW1e eiIn ‚‚Fragment une homeälıe Copte I’honneur de Samuel de ala-
mon ‘‘ 194 In sahıdıschem Dialekt AUuS der Wıener Papyrus- Sammlung ın eX
und Übersetzung. Eınen VOINl einem Kopten In einem unmöglıchen Grie-
chıisch vertaßten ‚‚Greek hymn 1n coptıc manuscrıpt" (Parıs, opte 129)
ber dıe Auferstehung macht De Lacy O LEeary-? bekannt.

V) Hagrographie: Lefort*?6 bringt se1ne Ausgabe der ”S Pacho-
M1 vıtae sahıdıce scr1ıptae” TE Abschluß In e1lNeT Abhandlung A Mas Ftrans-
latıon of St. Iskkhiron of Kıllın“ nebhst ‚‚Addıtıional ote ON the Hymns
commemoratıng the martyrdom of Abu Iskhırön" ze1gt Bur-

ster*?7 daß das VON Whıte veröffentliıchte Hymnenbruchstück auft den
Töbı sıch nıcht aut Kphraem bezıeht, sondern auf Abuü Iskhırön.

Laturgie: Eın ‚‚Eucholog1um Kececles1ae Alexandrınae conti1-
lıturgias Basılhun et Gregorn ‘ **9 erschlıen ın koptischer un: ALla

bıscher Spräche. e offıce of genuflection W hiıtsunday" veröffent-
liıcht Burmester!?9 1n Text un: Übersetzung ach mehreren Hss
un Drucken: mıt dem ekannten oriechischen Rıtus hat nur die s1eben
(+ebete gemeıInsam und ist 1MmM übrıgen durch eıine Reıihe VON Lesungen A US-

gestaltet. Derselhe200 begınnt einen Aufsatz ber ‚„The bohaırıe Pericopae
of Wısdom and Sırach : diese Periıkopen der Karwoche zeıgen texthliche
Varıanten, dıe als e1in koptisches Largum des or1echischen 'Textes aufzu-
fassen sInd ; zunächst wırd HUr einNe Rechenschaft ber die Hss geboten

188 185/204. 189 Melanges Maspero, Kaiıiro 1934, I, 73/6
190 * K a1TrO 1934. (696) 191 Studia Catholica Z 434 /46; AÄL, 1en
1934( 56) Mitteil AUuUS Papyrus-Sammlung der Nat.-Bibl Wien, N. s o

195 HEL 196 Pa-193 OM4 217/42. 194 Miscellanea biblica 1L, 161/78.
T1S 1934 (S 259/402) CSCO., SeCr. Copt., Ser. D 197 1/11
198 * K alTro 1934 (545 (kopt arab.). 199 205/57. 200 Bıblica ,G 451/65.

13*
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E) th'Zosophvle } Aussprüche ‚‚Griechischer Philosophen be1 den Kop-
ten  c entdeckte 1111201 1n Bruchstücken elıner Wıener Handschrıift,
der auch dıe Stücke 1mM rıt Mus Or (45), SOWI1eE dıe och nıcht
veröffenthlhchten Stücke ın Parıs Copte 131 gehören.

C} Urkunden: Kıne eingehende be1 der Benutzung VO  a} Schiller,
Ten Coptic legal EXTS (vgl Bericht für 193 Nr 198) beachtende Be-
sprechung 1Jefert I1 g202 Als ‚„‚Aegyptlaca 2(‘ veröffent-
lıcht Bıla hel203 koptische Ostraka ber Weıizenlieferungen (6 Jahrh.)
AUuS dem Heıdelberger ägyptologischen Institut. Steinwenter204
führt ın einem Aufsatze ‚„Die Bedeutung der Papyrologıe für dıe koptische
Urkundenlehre‘‘ AUS, daß diese ın der Hauptsache mıt Privaturkunden

tun hat, un ın Abhängigkeıt VON der byzantınıschen Urkunden-
lehre STE

Y]) Zauberterxte: n205) der eıne Sammlung sämtlicher kopt
Zaubertexte In Bearbeıtung hat, beschreıht un: edıiert 1n elıner gründlıchen
Arbeıt ‚„Die koptischen Zaubertexte der Sammlung Papyrus Krzherzog
Raıner In Wıen’‘; handelt sıch meılst Heilungsamulette für den vaR-
lıchen Gebrauch, dıe 1m Gegensatz 7i den SONS durchweg IET ekannten
Formularen mıt dem Namen ihrer ITräger versehen sınd : S1e stammen AUS

gebildeten Telsen des Zl Jahrh un sınd durchweg christlıchen InN-
halts; e1INn Amulett ist besonders ınteressant. da dıe Abhängıigkeıt der
koptischen Abgar-Legende VO  - der syrıschen Version bezeugt. Derselhbe 206
veröffentlicht auch eıne gediegene Studıe über den Wandel 1n der Auffassung
der ‚„‚Gestalt Christa 1ın den koptischen Zaubertexten‘ ; danach trıtt der
Name Christ1 Zzuerst 1m Jahrh aut und ze1gt 1m A _l Jahrh elıne über-
wıegend ynostische Interpretation, annn der reın orthodoxen Auffas-
Sunge Platz machen. Kerner bringt derselhe207 ‚„ Zur Textgestal-
vung Uun! Z Verständnıis koptischer Zaubertexte‘‘ Berichtigungen unNn!
Verbesserungen dem Buche VON Kropp (vgl. Bericht für 1951 Nr 195).
Vıer ‚„‚Magıcal EXTS 1ın Coptie” AUS dem rıt Museum veröffentlicht

Crum?208 Vgl auch Nr 181

Arabısch.

SPRACHE: eın dankenswertes ‚‚ Verzeichnıs arabıscher kırchlicher 'Ter-
mMını  c führt (}+raf2099 Ende, während Th 18A210 den „Ursprung des
ortes haıgal”‘ untersucht.

0l Mel Maspero, Kalro 1934, 1, 165/75. 202 BZ XAAXLV,
203 Aeg Z 509/62. 204 Papyrı (S ben Nr. 60) 302/13. 205 Heidel-
berg 1934 (96) Heid Wiss., phil.-hist. K AXKEVS. Heidel-
berg 1934 (38) Quellen D Studien /A Geschichte Kultur des Altertums 1 des
Mittelalters, 207 ZAgSAK LXX, 125/3L1. 208 JEA 51/3,
195/200. 209 1 234/63 (das (}+anze auch separat: Leipzig 1934 (95)
210 Nasm Y (ara
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HANDSCHRIFTENKUNDE UN LITERATURGESCHICHTE: Hıer sınd TEL
NEUE Kataloge anzuzelgen: yraiiıt ‚„‚Catalogue des Manuserits arabes
chrätiens CONSETrVES Caire‘ : Mıngana?l? ‚„‚Catalogue of the arabıc
Mss Iın the John Rylands Hörary : und der dritte and VO  — a
‚„„Bibliotheque de Manuserıits Paul Sbath‘‘, der VOT allem christlich-arabi-
sch/ Hss. theologıischen, patristischen und lıturgıschen nhalts beschreıbt.

418a 213a hıetet eıne Biographie des Journalisten und Dichters ‚‚Dawud
Salıwa" (1852—1921).

EFINZELNE [EXTE: X) Bıbel In Se1lNer Arbeıt ‚‚Die Pentateuchzıtate Ihn
Hazms. Kın Beitrag Z (Aeschichte der arabıschen Bıbelübersetzungen
legt Algermıssen*!* eingehend dar, daß der VO  w} Ibn Hazm ENUtTZTE
arabısche Pentateuchtargum eıne auch SOoNSsS greifbare Jüdısch-palästıi-
nensıische Tradıtion bewahrt hat Von C1asca ’ g215 Ausgabe .„Tatıanı
Kvangelıorum Harmon1ae‘‘ erschıen e1inNn anastatıscher Neudruck.

T’heologıre: Qar al  1  216 führt sgelne Untersuchung un Textausgabe
VO  Ba ‚„„‚Kreuzerhöhung, elıner dem Cyrillus VON Jerusalem zugeschrıebenen
omılıe““ Ende kommt dem Krgebnis, daß 1E In Agypten AUS elnNner
syrıschen Vers1o0 des griechischen Orıginals geflossen ist Den Text mıt
TANzZOS. Übersetzung einer ‚„‚Allocutıon de Timoth  ee d’Alexandrıe, PrONON-
Cee L’occasıon de la dädiceace de L’eglise de Pachome Phboou“® ach der
Hs Vat arab. 1r veröffenthcht Va Lan tschoot“* dıe Überset-
H stammt RS dem Koptischen, aber das Prohblem der Autorschaft un
dıe Frage, oh das erhaltene koptische Hragment D1 eınem Geschichtswerk
oder Zı dieser ede gehört, äaßt ungelöst. Kraus218 behandelt 1mM

Abschnıitt selner Arbeıt ‚„„‚Beiträge islamıschen Ketzergeschichte‘‘
dıe Parallelen zwıschen dem K az-zumurrud Ibn ar-Rawandi’s und der
Apologıie al-Kindi un: stellt dıe Vermutung auf, daß Kındi beı den QFO-
Ben muslimıschen Ketzern des Jahrh Anleıhen gemacht hat a20U-
tel219 behandelt dıe rel1g1ösen Schrıften ‚‚Germanos Farhät’s un: weıst
dabel auf 7Wel och ungedruckte Werke hın Rusüum-al-Kamal und Tafsır
al-mazmür ‚‚ Irhamnı 9allah‘*. Vgl auch Nr

V) Laturgre: Hıer sınd eiINn ‚„‚Öff1ce1um a10TI1S ebdomadae a uUuSunm.ı

eccles14e copto-catholıcae‘ 229 un elINe arabısche Übersetzung der ‚„ Liturgie
der Maronıten‘“‘ VO  e} Butrus Farag Safır??1 NeNNeN

Ö) Hagıographre: Zu der VO  S O’Leary herausgegebenen ‚‚Arabıschen
Pesynthius- Vıta bıetet Polotsky:- elne Reıhe VO  e} Berichtigungen.

211 *( iitta del Vatıcano 1934. ALILL, 319) Stud 1 ESTI » * Manchester
1934 ZEILLT, 1192). 213 Kaılro 1934 (146) 21382 Nasm VI, 347/52,
arabı.). »14 Münster, phil. Diss. 1933 (91) 213 * Rom 1934 (ZAVT,; 10S8, 210)
216 M A 212/34, 367/92, 510/39 (ara A z

218 RSO ALYV,; 305 41 219 X: 261/72 arab.). 220 * K a1lro0o 19838 (293)
arab.). 2921 *(J+unija 1934 (240) arab.). 99 OLZ AXAY HE 15/8



190 LITERATURBERICHT

Athiopisch
SPRACHE Grebaut224 handelt sSelinen ‚„‚Notes de STa MAalITE

ethıopıenne ber den ınalen (Gebrauch Von Ia dıe Nominalformen
agtalı un magtalı äaltere Formen CIN1SCI gebräuchlicher Wörter und ber
den orammatıschen Terminus AWe Derselbe SELZ fort ‚„‚Edition
de la seconde du lcetionnalre ethıoplen la1ss6 inacheväe ParL Juste

Urbin 225 ‚Notes semantıques de lexicographie‘“226 m1T einem

Nachtrag Me eraft Dırectorium chor1 und ‚Notes morpholog1iques
de lex1icographie““227 Chaine228 übt Notes d’etymologie (+e
Krıitik CIN19EN Irüher der gleichen Zeitschrift vorgeschlagenen Kty-
mologıen

ANDSCHRIFTENKUNDE AesScol1y*® handelt ber dıe (xeschichte
der ‚‚Colonie ethıopıennNe Jerusalem und bringt Krgänzung Ql-
Leren Laıiste ıttmanns CIn ‚‚Inventaire des MAaNnusSCrTItS ethiopıens de CcE
colonıe Grebaut230 SS VA Seıin ‚‚Inventaire das manusecerıts
ethıopiens (Ge eZ) de la 1551071 Griaule‘‘ fort lıturgischen Has
ich eINn Buß- uUunNn! Irauungsritual eINn Oma Deggua (Antıphonarıum der

— \rFKastenzeıt) eiIN Taufrıtual e1in Dırectorium chor1 (Me eräf eiIn Maw et-
Antıphonar un eINn ersana Mika D ZAUT Feıer des Krzengelfestes 12

jeden Monats Ant Grund ‚‚Kxamen pal&ographique du Ms
ethıoplıen Nr du Irocadero‘‘231 (Synaxar ursprünglicher Korm) und

‚‚Kxamen pale&ographique du Mse Griaule No 37° 232 SETZ (4r6-
baut beıde Hes 1Ns 15 Jahrh

EKINZELNE TEXTE %) Bıbel Montgomery?®33 untersucht ‚„„The
ethıop1c text of the ACts of the apostles der Parıser Hs ıbl Nat
Zotenberg 49 diese Hs bıetet VO Griechischen abhängigen Text
(dem Antıochenischen nahestehend) WOSEDEN dıe Londoner Polyglotte ach
der Vulgata revıdıert 1ST. un: dıe Ausgabe der Brıtischen Bıbelgesellschaft

arabısıerten 'Text hat
Ö) T’heologze Auszüge AUS dem ‚‚Mashafa Berhän und Mashafa, Miıläad*®

veröffentlhicht Wendt 234 Text Übersetzung un mM1 Kommentar
„„als hıstorıische uellen für dıe keglerungszelt des Königs Zar Ya‘qöb
und tür Kırchenreform ‚„‚Die amharısche Version der Soilrees de
Carthage. Mıt deutscher Übersetzung und Kınleitung: Die angeblichen
abessinıschen Phılosophen des 17 Jahrh E

Von Mıttwoch235 ist Jetzt
auch separat erschlenen.

224 Aeth I1 55/7 83/5 2253 ebenda, 1/9 2926 ebenda, 23/5 eben-
da, 137/42 20928 ebenda, 209 ebenda, 44./9 230 ebenda,

50/4 65/9 231 ebenda, 232 ebenda, 124 233 H'TR. XN
169/205 234 111 1/30 147/73 259/93 Teildruck als phıl Dises Berlin 1934 (40

Abessinische Studien235 erhn Leipzig 1934. (X 192)
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V) Laturqgre: Vom ‚‚Mashafa eddase‘ 256 erschıen e1Ne eue Ausgabe
mıt amharıscher Übersetzung. Euringer®$ bringt Ausgaben
und Übersetzungen der äthıopischen Anaphoren mıiıt der ‚„Athiopischen
Anaphora des Basıllus" PE Abschluß: ist eINE ak]lavısche ber-
setzung der aqufs Koptische zurückgehenden arabischen Vers1o. Derselhe 238
g1bt auch ‚„„Die äthıopıschen Anaphoren des Evangelısten Johannes des
Donnersohnes un! des Jacobus VOIl arug ach TEL bzw Hss
mI1T UÜbersetzung heraus dıe Jacobus Anaphora dürfte auft e1INne syrısch-
jakobıtische Vorlage zurückgehen dıe ihrerselts erTsStT ach dem Jahrh
entstanden 1St Löfgren*®® ediert ‚„Die äthıopısche Dioscorus-Ana-
phora ach mehreren Has.“ mıt Übersetzung un Kkommentar VOIN Kıu-
rTINSCL, Als ‚‚Nachtrag Dı der Cyrillus-Liturgie” g1bt Lötgren““ den
bısher fehlenden Schluß dieser Anaphora mıt Übersetzung und Bemer-
kungen VO  a Kuringer heraus; gleichzeıtig teılt mıt, daß ıhm jetzt
nıcht 16 sondern 19 ahessinısche Anaphoren bekannt sInd, nämlıch weıter
och dıe VONN Semharay Selım veröffentlichte Markus-Lıturgıie eINeE eu«c

Marıen ıturgıe und eINe Marıen ıturgıe des Gregor1us Kın schwer VeTl-

eständlıches ‚‚Orıentalısches Kommunilonlied““ übersetzt Euringer*#
ach ıllmanns Chrestomathıa aethıopıca Derselhe242 übersetzt auch
für den Liıturgiker wichtigen Text, ‚‚Die (Aeschichte VON N  a Kın Kapıtel
AUS der abessinischen Kulturgeschichte des 18 Jahrh 1eTr wırd dıe Han-
rıchtung und der (GAottesdienst äthıopıschen Klosters eingehend g_
schildert wodurch allerdings mehr Fragen aufgeworfen qls gelöst werden

Ö) Haguıographre DiIe Veröffentlichung un UÜbersetzung der ‚‚Miracles
de (+abra Manfas- Qedous“ SELZ ollet243 mM1% dem A Wunder fort
Den äthıopıschen 'Text VO  u} ‚‚ Les miracles attrıhues cCantıque Kozı abehör
nagsa‘ macht Gröbaut?244% ]etz bekannt (vgl Bericht für 1931 Nr 201)
Derselbe 24& weıst hın auf ‚„Le Ms Vatıcan ethıopıen No 233 e1iNE Hs
ber G(GEeOTZ VOIN Lydda mM1 Ansplielungen auft hıstorische Kre1ign1isse
Agypten und Athıopıen, während Cerull.246 ‚.3a sconftıtta del sultano
Baldag ıbn Sa ed-Din ı due inedıte ‘Mıiracolı dı San G107g10’ ethiopie1”

Text un Übersetzung veröffenthecht.
E) Poesıe und. Sprıichwörter : Kür qdA1e abessinısche Psyche sehr 1Interes-

sante Alecune varıeta dı 111111 della chlesa Abissına" behandelt Cerulli?t+4*“
mM1 Textproben Kıne ‚„„‚Edition des SPECIMENS pPOoeTIQUES recueıllıs Dar uste
d’Urbin et a]outes TamMımMalLe ethıiopıenne" hıetet Gr  e  V  baut248
während Corso*4d ber ‚‚Proverbı 1IUCdICI abıssını" handelt Vgl Nr &9

Rom 1934 (91)236 * Addıis Ababa 1926 1933 8 64 (aeth.)
239Or Chr ANE® 238 Rom 1934 (122 Or Chr XX XILL/

CM 240 Z 264/80 241 Theologıe (Maube N
242 281/311 243 eth 244 ebenda, 10/5
2453 ebenda, 246 ebenda, 247 111 294/305 2418 Aeth
11 33/6 249 * La Rıvısta Oriente
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C) Medizıin und Zaubertexte: Griaule250 veröffenthcht Kezepte
Dl „KEmploi1 medı1cal de la de terre de chien‘“. Greöbaut macht
bekannt e1INn ‚‚Priıere mag1ıqgue contre la pleurösie“‘ 251 mıt den Namen der
fünf Wunden Chrıst1, e1In ‚„ Priere contre la peste‘‘ 252 (Verwendung der
Kochus-Legende), elne ‚‚.Formule mag1que POUTC entrer Paradıs 2°un dıe für den magıschen Gebrauch estıiımmten ‚‚.Noms esoter1ques de Dieu
reveläs Au  D archanges‘‘ 254

Armenisch.
SPRACHE: ACarean?55 schlägt 87 ‚‚Korrekturen on Handschriften-

ehlern In der armenıschen Liıteratur“®‘ Vor Tasean?256 schreıht ber dıe
Frage ‚, Wıe entstand das armenısche Volk 2“ un seINe Benennung. Kty-mologisch-sprachwissenschaftliche ‚Contrıibuti armenı1“ 1efert Pı nl
hber dıe ‚‚Metrık der armenıschen Sprache‘‘ schreıbht M. Abelean®%25&
‚„„Untersuchungen JA Dıalekt Von Neu-Nahıdzeuan 1n der Krım  6 veröf-
fentlicht 259 mıt Lesestücken un Vokabular
h LITERATURGESCHICHTE UN  — HANDSCHRIFTENKUNDE: Von Da
rean 60 erschıen elne ‚‚Geschichte der armenıschen Liıteratur“, während

Va den Oudenr1]n?®1! eingehend ber dıe Bedeutung des Unıitarıier-
Klosters ‚Ahe moNnastery of Aparan an the armen1an wrıter Fra Mxitari6‘‘handelte. Eın wıllkommenes ‚,‚Repertoire de pIeCES patrıstı1ques d’apres le
catalogue de Venıse‘‘ VoNn Muyldermans?®? sol] den 1m Druck stecken-
gebliebenen Katalog Von Dargısslan erschlıeßen.

KINZELNE TEXTE: X} Biıbel ach den Untersuchungen (TE H
man 2683 ber AA ne armen1an versiıon of and 11 Kıngs and ıts affınıties‘‘
bıldet diese Vers1o0 mıt dem Cod Alexandrinus un DA eıne Famıilıe. jedochsind geEWISSeE Eıinflüsse Lucjianıscher Hss festzustellen. Gegen Macecler führt
St. Lyonnet *®1 ın selNeTr Arbeıt ALa version armenienne des evangıles
et SO  S modele STCC“ den Nachweıs, daß ‚„„L’&vangıle selon Saılnt Matthıieu‘“‘
VO Caesaraeensischen Texte abhängıg ISt. demselhben Resultate
kommt ©> Oolwell265 „YThe Caesarean readıngs of armen1an gospel-Mss.““
be]l elner Untersuchung VON Markus Kap }. un: 14 E Casey *®
weıst auf eiIn E angeblich AUuS dem Jahrh stammendes ‚‚Armenlan
Manuseript T, Unıion Seminary“ 1n New ork mıt den l1er Kvangelıen hın

250 Aeth E, 251 ebenda, 59 ebenda, 253 ebenda, 31
»54 ebenda, 117/20. 255 KEriwan 192  &> (84) hLth. ın Kx (armen.) 256

XLVIIL, (armen.) 2577 (Hornale della, Soc. Asiatica Italiana, HC
258 KEriwan 1933 (459) (armen.). 259 Krıwan 1925 (463) Lith ın Kx armen.)
260 Jerusalem 1933 41 465) (armen.) 261 Archiyvum Kratrum Praedicatorum
I! 265/308. 262 LM. 265/92. 203 JAOS LIV, 53/9 264

r 265 Anglican theol Rev AV1,; 113/32, 266 ET S A X-
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B5) T’heologre: In einem Aufsatz AUna interpretazıone caratterıistica dı
Kuseb1io Kmeseno la questione del Pseudo-Chrillo®® vertrıitt Zanol11267
dıe Ansıcht, daß der Cyrall VO  an Alexandrıen zugeschrıebene Kommentar
ZUT (Aenesıs dem Kusebilus von Kmesa zuzuschreıben sSe1l Von den ‚„„‚Memre’s
(kcourdkh) Ephrems” g1bt Sargsean“®® ein1ge Proben mıt Krklärung
schwerverständlicher N örter heraus. Aus gemeınsamen Fehlern weıst

Thor 269 nach, daß ‚‚Die armenısche Übersetzung der Homilien
des hl Basıhlus ‚in Hexaemeron' A Kznık’'s Werk ‚Wıder dıe Sekten‘ stark
beeinflußt hat yld 270 handelt In selnen ‚‚Miscellanea a_

men1laca‘““ hauptsächlıch ber dıe armenıschen Kvagrıus-Texte In den Hss
Venedig Akınean?271 schreıbht ber ‚‚Des Johannes Chrysostomos

Kommentar Jesalas in der armenıschen ILauteratur‘‘ un:! g1bt se1INe Knt-
deckung bekannt, daß ein1ge Lücken der Ausgabe Venedıig 1880 AUuS eru-
aalemer Hss ergäanzt werden können. Die Homuilie ‚„Des Patrıarchen
Prok]1 ‚In Epıphanıam‘ Cn ediert Sargsean““® ach elNnerT Hs der Mechıi-
tharısten Iın Venedig.

V) (Geschaichte unNd. Rewsebeschreibungen: Peeters?®8 ze1gt 1n seiInem
Aufsatz 95 PIODOS de la vers1ion armenıienne de l’historien Socrate‘‘, daß
diese 1M Jahre 696 ın 1 ’'soropor 1ın berıen entstanden un textlich besser
a ls die erhaltenen oriechıschen Hss ist Mıt der ‚„„Lösung des Problems des
Moses Horenacı" beschäftigt sıch Manandean?‘*; danach ist dessen
(Aeschichte Armenılens 1mM Jahrh ach dem Feldzug des Türken u11a
entstanden: außerdem schreıbt ıhm och 7Wel Schrıften ‚Über dıe Hım-
melfahrt der (+ottesmutter un 1hr 1ıld‘ un! ‚Dıe Chrie‘® Z  } dıe einen
gew1ssen Moses Kherthof Zl Verfasser haben sollen. n 275
zıieht eINe ParalJllele zwıschen ‚‚Fırdawsi un: sqeıInem Aahnäme‘“‘ und dem
armenıschen Schriftsteller Horenacı. Akı Can führt se1ne Untersuchun-
SCH ber ‚„‚Elisäus Vardapet unNn! se1INe Geschichte des ArmenıschenVolkes‘‘ 276
SO WI1e selne Edıtıon VO  — ‚„Sımeon s AUS Polen Reisebeschreibung‘‘*?“” fort

Ö) Profanwissenschaft: Eınen vorläufigen Bericht ber den neuentdeck-
ten armenıschen 'Text der „„Progymnasmen des T'heon Von Alexandrıen"
bringt Akınean““®, während Sıurmeean?“® ‚‚Zwel armenısche and-
schrıften ber dıe Medızın"“, nämlıch Werke VO  S Sımeon Sethean un Von

Amirtowlat behandelt Vgl Nr 296

E) Poesıe: ber das Leben des a Netrarenc, des Bıschofs VO  S

267 Bazm. AXUCIL, 185/92 (armen.) 265 ebenda, (armen.) 269 ebenda,
327/36, 412/22 (armen.) 270 1V 271 LVL (armen.)
A Bazm. XCH: 5/8 (armen.). 273 Mel Biderz (S oben T.'834) IL, 647/75.

276074 Krıwan 1934 (2532 (armen.) 275 Vem 1934 Nr L 20/9 (armen.)
IN EL 353/414 (armen.) 077 ebenda, 149/68, 283/306, 465/74, 547/70
(armen.) 278 ebenda, 197/212 (armen.) Anahıt V, 23/5; VJL, 43/7
(armen.
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Arcke‘‘ gest. 1501 schreıiht Akınean®%, während Zaurean3281 selne
Studıie ber den 1el umstrittenen Dichter ‚„dajeath Nowa  ec fortsetzt und

n 28 ‚Die KhouCaksgedichte‘‘ herausg1bt.
Georgisch.

SPRACHE: Kıne ‚‚Grammatık der georgischen Sprache‘ schrıeben
Sanjdze und Thopurı1a*° ‚‚Recherches comparatıves SuUurTr le verbe

cCaucasıen““ veröffenthlcht CDry 1454 während 112285 bher
‚‚Ziwel Pluralsuffixe 1 Georgischen ” un: Lafon?286 ‚„ SUr auffixe
kartvele S X  Ir  . handelt. Takaichvıili?287 beschäftigt sıch mıt ‚‚Les
Mss gEOTZIENS de la ıbl Nat de Parıs et les vingt alphabets SECTETS gEeOT-
g]eNS’”'.

LITERATURGESCHICHTE UN ANDSCHRIFTENKUNDE:! Kıne Übersicht
ber dıe ‚‚ Liıitterature georg]enne chretjienne‘‘ mıt reichen bıblıographıischen
Angaben verfaßte J. Karst“®s während A.Sanidze, A. Baramıdze
un: Abuladze?89 ‚„‚Die altgeorgısche Sprache und Interatur®‘
eıne gescLichtlıche Übersicht, Chrestomathıie un: Wörterbuch herausgaben.
Eın ‚„Repertoire des bıblıiotheques publiques et pr1ıveEes d’Kurope contenant
des manuserıts gEOrTgIENS” veröffentlicht Sımon*?0.

KINZELNE LTEXTE:! 0) T’heologıe: In elINeTr Arbeıt ‚‚Les Khazars ans
Ia passıon de Abo de Tf trıtt Peeters*%*9l für dıe Geschichtlchkeit
dieser den Kreignissen sehr nahestehenden Passıo ein ‚„Le ‘Cherubicon’
(Hymne des Cherubins)“ veröffenthlicht 292

D) (zeschichte: UB document de Mzkhetha du ]1e s1ecle‘‘ behandelt
Berdzen1iıswılı?9$ sehr eingehend, während Peradze294 sıch mıt

der ‚„‚Chronique du monastere de St.-Jean-Baptiste (18° s16ecle)*” beschäf-
tiıgt und Auszüge daraus bhıetet.

V) Profanwissenschaft: FEıne eue krıtische Kdıtıon des ‚„‚Code de
Vakhtang AI veröffentlhicht Karst295S mıt französıscher Übersetzung
un Anmerkungen. Herner erschlıen ‚„‚Epıphanıus: De gemMMISs. The old
georglan vers1ıon and the iragments of the armenı1an versıon bYy Blake
N! the coptic-sahidie fragments by de V 185296

2 80) XLVIITL, 427/39 (armen.) 281 Vem 1934, Nr 35 S Nr. 4,
Nr I, NT 6, armen.). 289 Anahıt V, 1 9 VE 11/4

(armen.) 8 *'T flis 1932—33 « S  p 89; 62) (georg.) * Parıs
1933 (93) Bibliotheque de Linst. ITanG. de Lenimmngrad 15 285 1n : * Jazyk

myslenie TUSS.). 28 Bulletin Soc ng Parıs XXXV, 287 * P9a,-
r1IS 1933 (635) 288 Paris 1934 470 289 'Tflis 1934 (62, 306) georg.)
290 114 98/104. 9° {} CTO1X de29l Analeecta Bollandiana: L
Sainte Nıno (georg.) 293 MG NI 229/96 (geOTrZ.) 294 La CTO1X
de Saıinte Nino 7/30 (georg.) 295 * Straßburg 1934 VL 347) Corpus 1Ur1Ss
1 bero-Caucasıcl, Sect. DE 296 * London 1934 CAAULLL, 33I, 50) Studies
and documents
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Ö) Schöne Ianteratur: KEıne Untersuchung hber den wertvollen Roman
‚‚Kalmasoba‘ atellte DZawahlilswiılıi??"* A  9 während C1Ccinadze298
den Roman ‚„„‚Der Mann 1 Tigerfell”” mıt Regıster un Bıbliographie eu

ecdherte ‚„‚Georgische Gesänge‘ veröffentlicht Nadel?99 ach ait-
platten der Berliner Lautabteilung

Soghdisch
Lentz g1bt AUS dem Nachlasse VON Müller3090 ‚„„Sogh-

dıische Texte‘‘ mıt Beıträgen VON Rücker heraus: christlichen Texten
enthalten S1IC este Nnes hagıographischen Buches, nämlıch Kreuzautftin-
dung, ein DeETg1US- un 61MN Barsabba-Fragment tferner Bruchstücke AUS

den apokryphen Petrus-Akten eiIn Danıel ragmen Ermahnungen
ZUT christlichen (+eduld ach Art der nestorlanıschen Paradıgmen (zebete

Türkısch
Vor dem Weltkriege gesammelte „ FUuTcO Chrıistian oNgS Irom Asıa

Mınor“ oriechischer Schrıift veröffentlıcht Dawkıns®01 VON den
} miıtgeteiulten I11edern siınd 1U dıe etzten fünf christlich dıe anderen sınd
Z Teıl auch SONST bekannte türkısche Volkslieder hervorgehoben
e1iIn ILaued aut das Heilıge Tab un eINE Klage ber cdıe Hınrıchtung des
Patrıarchen Gregor10s 1821

enkmäler

Archäologie und Kunstgeschıichte
ÄLLGEMEINES Lassus handelt zusammentassend ber bereıts VelL-

öffenthchte Forschungen AT ‚‚Les monNuments chretiens de la Syrıe septen-
trionale‘‘ 302 un schreıbht e1INe ‚„Eınführung das Studiıum der christlichen
uns SyrieNns und Jahrh

ÄUSGRABUNGEN UN AÄUFNAHMEN Im wesentlichen eEue Photogra-
phıen der uımnenstätten bhıetet das uch 99 Lra vers les vılles mortes de
haute Syre. Promenades archeologıques 1928, 1929, 1931° VON Mat-
tern®9?; NeUuUu untersucht wurden 1 (+ebel BarIisa dıe Orte Breıg (Kloster),
Me (zweı 7ziemlich gut erhaltene Kırchen) Sarfüd un: far Deri1an (dıe

syrıschen Handschriuft erwähnte Säule Stylıten VO  a}

Höhe) Kın Bericht ber ‚‚Lies decouvertes interessant l’archeologıe chrä-
t1eENNE recemment effectuges Syrie  6 VON Mouterde®®% umfaßt dıe

298 *' IN{hs 1934 XXXVII 690) (georg297 *'T3flis 19833 (283) (georg —
J0l1l Mel Biderz299 * Berlin 1933 (47 39) 300 1934 504 /607

(S ben Nr 185/205 302 ACGR 477 303 E A 161/78 ara
304 Beirut 1933 (175 X 305 ACR 459/76



196 LITERATURBERICHT

bereıts veröffentlichten FKFunde der Jahre WE Mecärıan306 he-
richtet ın eiInem kurzen Artıkel ‚„‚Une mı1ss1ıon archeolog1ique ans l’Anti:-
ochene; rapport SUT la deuxıeme de ftouılles 1933*°* ber das
Kloster des Stylıten Sımon des Jüngeren auft dem (ahal Barakät, das AUuS
verschıedenen Bauperioden des D Jahrh stammt Dıe ersten ausführ-
Licheren Mitteilungen über dıe wıichtige KEntdeckung elNeTr ‚‚Chrıstian
chapel 5 Dura-Kuropos‘ machte EHop kıns? auft dem Kongreß ZU
Ravenna und 1eß ın den vorläufigen Ausgrabungsberichten elInNe eingehende
Beschreibung dieser ‚‚Chrıstian church‘‘308 tolgen ; handelt sıch en
für Syrıen och nıcht ekannten Fall. daß eiIn Privathaus für den chrıst-
lıchen (+0ottesdienst ZU Verfügung gestellt wurde;: dieses Haus wurde ach
inschrıiftlicher Bezeugung 1m Jahre elner Kırche umgebaut nd
mıt elıner Kapelle nebhst Baptısterıum ausgestattet; durch elıne Verstär-
kung der Verteidigungswälle 260 kam diese Kırche außer G(Gebrauch
Auf Grund eıgener Feststellungen Ort un Stelle bhıetet VO  w (Aerka n 308a
Berichtigungen ZU Grundriß dieser .„„‚Frühchrıistlichen Kirchenanlage ON
Dura,  . und betont ihre entscheıdende Bedeutung für unseTe Kenntnis
der trühen Entwicklung der Kırchenräume: ach selnen Darlegungen
sınd das Baptısterıum ın der Taufkapelle W1e€e dıe dortigen Wandmalereien
erst, später geschaffen worden, auft (Grund elINes Münzfundes wahrscheimlich
erst ach 241 (aber VOT 260) Rıce999 wıederholt zunächst dıe schon
Irüher mıtgeteilten Resultate der ‚‚Oxford excavatıons T Hıra un w1d-
met, sıch ann elner näheren Untersuchung des Stuckwerks, der Töpfereı
un der schon firüher bekanntgemachten kleinen Plaketten mıt Kreuzen;
auch dıe Töpferstempel zeıgen chrıistliche Embleme (Kreuze). In selnem
abschlıießenden Bericht ber ‚„Die Ausgrabung der Brotvermehrungs-
kırche auft dem deutschen Besıtz et-Labgha See (+enesareth“‘ hıetet

Mader%10 dıe (Geschichte dieser Ausgrabung und elne ausführliche
Beschreibung uUun! (Geschichte dieser Kırche, Was auch ((egenstand seINES
Vortrages ‚ Die Ausgrabung der Basılıka der Brotvermehrungskırche un:
ihrer Mosaıken be] et-Tabia See (+enesareth“‘ auf dem Kongreß ZU

Ravenna Wa  — Die abschließende Veröffentlichung darüber bringt
el 1'312, ‚‚Dıie Brotvermehrungskırche VON et-Lab&a (+enesareth-

SEPEE un ihre Mosaıken“‘: sucht dıe schwlierıge Krage der Datıerung ZU

lösen (Mıtte der zweıten Hälfte des Jahrh.. später renovıert, 1mMm Jahrh
zerstört) un! ze1gt durch eınen Vergleich mıt den anderen Iypen, daß
diese eINzZIgeE erhaltene Transept-Basılıka Palästinas völlıg VO  am außerpalä-
stinensıschen Baudenkmälern abhängıg ist Als ‚,‚.Nılmesser aut dem Mo-

306 RSA 1934, 144/9 307 AC  z 483/92. 308 'T ’he KExcavations 31 Dura-
Kuropos. rel report of SC4ason of work. Oect 1931 march 19392 New Haven 1934,

238/53. 30852 R.Qs XLILL, 219/32. 309 %. 310 LXXVIIL,
17/15; 89/103, 129/49. 311 AÄAC  ze 507/21. 312 Paderborn 1934 (82 D
31 Taf.) Collectanea Hierosolymitana
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salkbhıld der Brotvermehrungskirche‘‘ erklärt Gallın g dıe ON Mader
alg urm angesehene Darstellung un weıst auft ZWel äahnliche Darstellungen
hın Eınen kurzen Bericht ber dıe NEeU ausgegrabene ‚‚Greek church of

John Baptıst aT Samarıa®‘ AaUuS dem Jahrh mıt Umbauten AUS dem
E} un 19 Jahrh un Wandmalereıen AUuS dem T (©) Jahrh jefert

Crowfoot3l4 Saller$1ö macht erstmalıg Mıtteilungen ber dıe
Ausgrabungen elner dreischiffigen „Eglise du ont Näbo‘‘ Ehren des
Moses AuUuSsS dem Jahrh mıt einem Baptısteriıum und elıner Theotokos-
Kapelle nebst Baumschrıitt. ıe Vermutung Ahels ber ‚„Die Kathısma-
Kırche aut Chirbet Abu B —-kt‘ wırd ach M Schneılder 316 durch dor-
tıge Funde bestätigt. Hamıiılton®1” veröffentlicht elıne ‚‚Note
chapel and wınepress al ‘Aın e] Jedide‘‘, während I1 lıffe318 ‚„‚Ceme-
terl]es an ’Monastery’ at the A Jerusalem thırd and sixth
centurles AD(( entdeckte., darunter den griechischen Grabsteimn eINeSs Bı-
schofs der Georgıer unNn! ıhres Klosters SOWI1E eın Kloster O C) AUS byzantını-
scher Zeıt Baramkı®1? behandelt ‚‚Recent discoverles of byzantıne
remaıns ın Palestine‘“. nämlıch elne Basılıka In Khırbet Küfin km nOörd-
ıch VON Hebron) AUS dem A —6 Jahrh., elinen Mosaıkboden 1ın eıt Nattit
mıt geometrischen Mustern AULS dem HZ 6 Jahrh und elıne Weinpresse
1n Khiırbet Jedür be1 eıt Ummar. Derselbe beschreıbt mıt
St Stephan?? (‘A Nestorian hermıtage between Jeriıcho N: the Jor-
dan  .. etiwa AaAuUuS dem Jahrh mıt eliner syrıschen Bauimnschrift ın dem e1IN-
fachen Mosaıkboden der Kapelle (dıe genannten Personen sınd SONS nıcht
bekannt). ‚‚Excavatıons T pılgrims' castle Atlit 1931—32)" VO  e

Johns®%21 ergeben eınen unvollendeten Kırchenbau der Kreuzfahrer AUS

dem 13 Jahrh
ÄRCHITEKTUR: In dem Aufsatze ‚‚Zwel antıke Grabmonumente OTd-

Mesopotamıiens un der äalteste Märtyrergrab-Lypus der christlichen Kunst‘
legt Guyveree den kontinurerlichen Zusammenhang der christlichen mıt
der antıken Kunst dar, da der antıke quadratısche offene Grabbau sıch 1n
dem Jüngst ausgegrabenen Martyrıum der Johannes-Kirche Kphesus
un 1n dem Martyrıum der Grabeskıirche Korykos wıederfindet. Seine
ekannte These ber Charakter un rsprung der Sakralbauten Kleın-
aSs]eNSsS un! ihre Bezıiehung den Baudenkmälern In Byzanz führt
Guyer** näher AuUuS 1n ‚‚Les monuments chretjens Asıe ıneure‘°.
‚‚Les Eglises de Palestine recemment deäcouvertes‘‘ orupplert A be 1324

313 DPV. LVIL, 314 A  z 315

316 JPOS AAIV.: 230/3L1. S17 QDAP. 1 318 ebenda,
319 ebenda., 118/2L1. 3 7() ebenda, 81/6 3071 ebenda, 122/37. 322 Aus
Fünfjahrtausenden morgenländischer Kultur. Festschritt Max Frh. V Oppenheim.
Berlin 1933, 148 /56 (Archıv Orientforschung. eih 1) 3923 AC  ze 433/58.
324 ACı  zu 493/506.



198 L1  RATURBERICHT

ın fünf verschledene TIypen Basıliıken mıt TEL Apsıden, Kırchen mıt elner
Apsıs, dıe Von rechteckıgen Cellae flankıert wırd, achteckige un! runde
Kırchen, SOWI1eEe Kırchen mıt blattförmıgem Grundriß. Die Krage ‘“°War
das Oktogon der Wallfahrtskirche des Sımon Stylıtes In Kal’at Sım an
überdeckt annn ach Krencker 325 HAr durch Ausgrabungen TEesSTt;-
los geklärt werden; Z mındesten mMu aber ach dem archäologischen
Befund elne Überdeckung des Oktogon geplant SCWESCH SEeIN. ‚Gegen diese
These wendet sıch Guyer 326 CZ kunstgeschichtlichen Stellung
der Wallfahrtskirche VON Kal’‘at SIm an AUuS archäologischen ({Jründen
und aut Grund der hlıterarıschen uellen. ach Nahapetean 307

ist der Ursprung der Vierungskuppel der ‚‚chrıstlıchen Baukunst‘‘ In Ar-
menıen suchen. ‚„Die Baukunst der armenıschen Kolonıien“‘ besonders
1ın Polen behandelt Mankowskı®?38S; derselbe®29 schreıht auch ber dıe
Baugeschichte Uun! kunsthıistorische Kınordnung der ‚‚Cathedrale aTrMEe@-
n]ıenne du moyen-äge Lwow  . Vgl auch Nr

MOSAIK UN MALEREI: Kıne SCNAUE Beschreibung un Untersuchung
der bedeutungsvollen ‚‚Paıntings In the Chrıistian chapel‘‘ Duüra, deren
Originale sıch Jetzt ın der Gallery of Fine rTts der ale Unıversıty befin-
den, bhıetet jetzt Banur>?29a mıt l1er farbıgen Abbildungen der NeEU-
testamentlhlıchen Szenen: nebenhe1l 4E1 bemerkt, daß ohl Unrecht
das Baptısterıum für eiIn Märtyrergrab hält In einem interessanten Aufsatz
‚‚L’hell&nısme et ’ori1ent ans les MOSalgues de la MOSqueEe des Umayyades”
stellt. de 1Ootrey diese Mosaıken ıIn eınen orößeren hıistorıschen Rah-
inen Das 1InNs Jahrh setzende ‚„‚Mosaique de erge Soue1da‘® mıt
brennendem Kerzenleuchter ın der and beschreıbt Parrot>1 tindet
sıch unter anderen geometrischen Mosaıken 1ın der bereıts bekannten Bası-
ıka Uun! stellt ohl einen Stitfter oder Wohltäter der Kırche dar Die ersten
Abbildungen der ‚„Mosaiques et inscr1ptions d’el-Mehayet“ mıt Darstel-
lungen AaAUuS dem Landleben. elner Kelterszene un! elner Kırche 1MmM Stile
VON Madaba, SOW1e Verbesserungen den Inschrıftenlesungen brıngt

Lemaıre®$2; dıe Mosaıken tammen ach der Baulnschrift AUS dem
Jahre 617 oder 632, Was atuch Zı dem Stile pabt ber 395 SyY  A TY Basoıhıx7,
TNS Bndhssu AYyaXAhuÜEVTA WOSALKA““ berichtet Themele®333 ach

Khürdean3% geht dıe ‚„„‚Mosaıkkunst be1 den Armenılern‘‘ auft dıe Ur-
aTrtAaer Zzurück, un: dıe 1ın Palästina entdeckten Mosaıken waren Werke

325 ah3NtrTbDuc. archäol. Inst. ALLX, 326 ebenda, 90/6
377 Bazm. AL 177/83 (armen.). 3928 LVLILL, (armen.). Bul-
letin internatıonal de L’academie polonaise des SCIENCES et des ettres, € de philol.,
1933, 80/5 3202 KExecavat. a Dura-Kuropos (S ben Nr 3U8), 254/88; mıiıt
Nr 308 UuSamMIe. auch separat: Hopkins Baur, Christian Church 1
Dura-Kuropos. New Haven 1934 (52). 330 £; 331

334 Bazm.97/104. 332 ebenda, 385/401. 333 N AXUX: 388/405.
UL 60/4,.193/9, 308/62, 426/31 (armen..).



I  RATURBERICHT 199

menis_cher Künstler. Die VO  S du Mesniıl du Bu1sson®> beschrıebenen
‚„‚Peintures de 1a SYNagOSC de Dura-Europos‘ dürften ZU Vergleiche mıt der
christlichen uns auch 1er vVon geW1SSsEeM Interesse Se1N. Der Nerses-
A19, n 9396 wendet sıch bezüglıch „I’he date of the inıtıal mınlatures of the tch-
mıadzın gospel”” Strzygowskis Datiıerung un!: legt dar. daß diese Mınıla-
turen durchaus den armenıschen des entsprechen. n 337
beschreıiht ‚‚Kın Meıisterwerk der Halhbater Schule‘‘, dıe Mınilaturen des
KEvangelıums VO  a} (+etasen AUS dem Jahre 1ALE Vgl auch Nr

KUNSTHANDWERK: GAoldschmi1idt un K. Weıtzmann®®®* bringen
1mMm zweıten and ihrer monumentalen Veröffentlichung ‚„Die byzantını-
schen Elfenbeinskulpturen des 10 bıs 13 Jahrh.“ dıe Rehefs. ?’A s1lver
inlaıd bronze canteen ıth chrıistian subjects In the Kumorfopoulos collec-
tıon:, eln schönes Stück der Mossul-Schule AUS der ersten Hälfte des 13
Jahrh.. beschreibht Dıma n d?$99 dargestellt sind dıe Madonna mıt dem
Kınde, Ohrıist1 Geburt, Anbetung der Köni1ge, Taufe und Beschneidung
Chrısti, Kınzug ın Jerusalem, ferner ın Je einem Friese Krı1eger (Kreuzfah-
rer) un!: Heılige. Un rıl1evo COPTO ın Adrıa , dıe Jungfrau mıt dem Kınde
7zwıschen Michael un Gabrıel, macht Bettını*49 bekannt; ach 1kono-
graphıischen Merkmalen, Stil und Herstellung ol sıch eıne koptische
Arbeıt des Jahrh handeln. Eıne ausgezeichnete Veröffentlichung „‚An-
c1ent textjles from Koypt 1ın the Mıchıgan Colleetion“ bringt Wı n34

sınd hauptsächlich koptische Stoffe aAUuS aranıs 1mM Fa1jum, dıe durch
gleichzeltige Münzfunde annähernd datıert werden können. Kınen kurzen
Überbhlick ber ‚„ Lies t1ssus CoOptes. PIODOS de la recente exposıtıon des
(+0belins“‘ bhıetet Pozzı12 995 de eux mädaıiılles armeniennes de
1673 L’effigıe d’un marchand de DJjoulfa pres Ispahan‘ 1MmM Bargello
Florenz handelt Sakısıan?43 Oanı 34 macht eın sılbernes
‚„ Vortragekreuz AUuS Ischehanı VO ‚Jahre bekannt UunNn! vergleicht
mıt dem Kreuze AUS Martwıli un: ahnlichen Arbeıten West-Kuropas.

IKONOGRAPHIE: In einem Artıkel ‚„Koptische un altägyptische Zeich-
Nnung elInes Armsessels (Aus ZzWwel Reıchen der Naturwiedergabe 1ın der Flach-
kunst)‘“ behandelt Schäfer® den ‚‚Ansıchts‘"-Umbruch: betrachtet
iıhn als eıne Rückbildung ın der Rıchtung auftf den Entwicklungszustand
der altägyptischen Kunst, der gegenüber dıe hellenıstisch-römısche Kunst
perspektivisch arbeıtete. ber den Einfluß des ‚‚Mauvaıs oeıl ans la peınture
chrätienne d’Abyssinie”‘ und dıe gleiche KErscheinung iın der armenıschen
Kunst handelt Staude®4da

33D 105/19. 336 Art- Bulletin 327/60. 337 Si V IL
338 Berlin 1934. (95 S Tat.) 339148/50, (armen.)

} 340 * Rıvısta d’arte, 1934, 149/68. 341 Arbor 1933 4 1)
Unir. of Michigan Studies. Human. Ser. 342 (Gazette des beaux TtS DAANIS.

97/109. 343 Revue historique CLXXILV, 344 BMG XL, 297/314
geoTZ.) 345 OLZ ANXAVIIE 3452 231/57.
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Kpıgraphie
Fünf Inschrıften AUuS dem NR AUuS Palästina un Syrien veröffent-

liıcht A be1°*6, ‚„„Kpıgraphie oTecque‘ ‚„„KE'pıgraphische Studıen
ZU den oriechıschen Inschrıften Syriens““ VON St; Wıtkowskı®4" bıeten
Berichtigungen den VON den amer1ıkanıschen KExpedıitionen gefundenen
chrıistlıchen und heidnıschen Bau- und Grabinschriften. n 948
behandelt ‚‚Zwel angeblich montanıstische Inschrıften“‘, wohel sıch
dıe montanıstische Erklärung der Inschrift AUS Khırka 1ın Phrygien durch
Gregoire (Byz YAIL. 99) wendet. ’)A {ragment Irom Chrıstian Nubia‘,
eıne or]lechische (Grabinschrift AUuSsS der Gegend VON Meroe, veröffentlicht

Nıcholson®®?, während Monneret de Vıllard?>9 ‚‚Le 1sST1z10N1
de]l e1ım1ter10 de Ddakınya (Nubıa)” edıiert. DıIe ‚ DYyT1aC inscr1ptions” der
amerıkanıschen Kxpedition ach Syrıen legt Jjetzt Lıttman®>1 VO  —

Numısmatiık.
Eıne ‚„‚Nouvelle monnale du rO1 Esbaögl (fın du 5€ debut du 6 s16ecle

de nOtre ere)” AUS Athiopien beschreıbt Kammerer® Vgl auch Nr

346 259/64. 347 Mel Maspero, Kairo 1934, +r 185/200-
348 RQs XLLE 349 Sudan Notes N! Records VT 83/5 300 * Parıs
1934 VE 28) 351 * Leiden 1934 Syrla. Pubhcations of the Princeton Univ.
archaeologıical Kxpedition LO Syr1a iın an 1909 Dır Semitic Inseriptions
Sect. 3539 Revue numısmatıque XXVIUIL,


